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Veuillez lire attentivement 
les consignes de sécurité 
avant toute utilisation de 
l’appareil. 

adaptateur CA78M

Vibrations < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

RASOIR DOUBLE GRILLE 
RECHARGEABLE 
FXFS2E

INSTRUCTIONS D’UTILISATION 
1.  Avant d’utiliser l’appareil pour 

la première fois, il devra être 
chargé pendant 3 heures. La bat-
terie rechargeable n’atteindra sa 
capacité maximale qu’après trois 
cycles de charge/décharge.

2.  Vérifier que l’appareil est éteint 
(“O”). Connecter la prise de 
charge de l’adaptateur au 
rasoir. Brancher l’adaptateur à 
une prise de courant (vérifier la 
tension indiquée sur l’étiquette 
de l’adaptateur avant de le 
brancher) ; le témoin de charge 
s’allumera pour indiquer que la 
charge a commencé. Au bout 
de 3 heures, la charge sera com-
plète.

3.  L’adaptateur peut devenir chaud 
pendant la charge ; cela est nor-
mal.

4.  Durée de vie : afin d’optimiser 
la durée de vie des batteries 

rechargeables, il est conseillé de 
recharger l’appareil pendant 3 
heures tous les six mois.

5.  Vérifier que l’interrupteur est sur 
“O” lorsque vous n’utilisez pas 
l’appareil.

AVERTISSEMENT : toute modifi-
cation apportée à cet appareil sans 
l’approbation expresse de l’auto-
rité compétente en matière de 
conformité pourrait résilier le droit 
de l’utilisateur d’utiliser l’appareil. 
Cet appareil est conforme à la sec-
tion 15 des normes de la FCC. Son 
fonctionnement est sujet à deux 
conditions : (1) cet appareil ne crée 
pas d’interférences nuisibles et 
(2) cet appareil doit accepter les 
interférences reçues, y compris 
les interférences qui pourraient 
entraîner un fonctionnement 
indésirable.

REMARQUE : cet appareil a été 
testé et s’est avéré conforme aux 
limites s’appliquant aux appareils 
numériques de classe B, confor-
mément aux dispositions de la 
section 15 des normes de la FCC. 
Ces limites sont conçues pour 
offrir une protection raisonnable 
contre les interférences nuisibles 
dans une installation résidentielle. 
Cet appareil produit, utilise et peut 
émettre de l’énergie en fréquence 
radio. S’il n’est pas installé et utilisé 
conformément aux instructions, il 
peut provoquer des interférences 
nuisibles aux communications 
radio.

FRANCAIS
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Cependant, il n’existe aucune 
garantie qu’une installation quel-
conque ne produira pas d’inter-
férence. Si cet appareil cause des 
interférences nuisant au fonc-
tionnement d’un équipement 
radio ou d’un téléviseur (ce qui 
peut être déterminé en allumant, 
puis en éteignant l’appareil), nous 
vous encourageons à essayer de 
corriger l’interférence en mettant 
en œuvre une ou plusieurs des 
mesures suivantes :
•  Réorienter l’antenne réceptrice 

ou la changer de place.
•  Éloigner l’appareil du poste ré-

cepteur.
•  Brancher l’appareil sur un circuit 

différent de celui sur lequel est 
branché le poste récepteur.

•  Contacter le distributeur ou un 
technicien radio/TV.

Mise en garde : tout changement 
ou modification apportés à l’appa-
reil sans l’approbation expresse de 
Conair Corporation, du fabricant 
ou de l’autorité compétente en 
matière de conformité pourrait 
résilier le droit de l’utilisateur d’uti-
liser l’appareil.

UTILISATION SUR SECTEUR
Vérifier que l’appareil est éteint. 
Connecter le cordon directement 
à l’appareil et brancher l’adapta-
teur secteur à une prise de courant.

BOUTON MARCHE/ARRÊT
Pour mettre en marche, mettre 
l’interrupteur sur “I”. Pour éteindre, 
mettre l’interrupteur sur “O”.

TRÈS IMPORTANT : il est essentiel 
de nettoyer et lubrifier les lames 
internes régulièrement afin d’as-
surer le bon fonctionnement de 
l’appareil. Le non-respect de ces 
instructions annulera la garantie.

MODE D’EMPLOI
1.  Si votre peau est sensible ou s’ir-

rite facilement quand vous vous 
rasez, ou si vous souffrez d’une 
allergie cutanée, faire un essai 
préalable sur une petite partie 
du bras ou de la jambe avant 
d’utiliser l’appareil.

2.  Retirer le couvercle et allumer 
l’appareil. Tenir le rasoir en angle 
droit par rapport au visage et 
faire glisser les lames douce-
ment contre la peau.

Conseil : en règle générale, raser 
les poils dans le sens contraire de 
la pousse est la méthode de rasage 
la plus efficace. Pour de meilleurs 
résultats, étirer la peau dans les 
zones difficiles d’accès.
3.  Après l’utilisation, éteindre l’ap-

pareil et le nettoyer.
4.  Ne pas trop appuyer contre la 

peau pendant le rasage ; cela 
peut provoquer des irritations, 
faire surchauffer l’appareil et 
nuire à la qualité du rasage.

5.  Votre peau a besoin de 2 à 4 
semaines pour s’habituer à un 
nouveau rasoir ; ne pas changer 
de rasoir pendant cette période.

6.  Si les poils mesurent plus de 
1mm, les couper à la tondeuse 
avant de les raser ; vous obtien-
drez ainsi un rasage au plus près.
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ENTRETIEN DE VOTRE RASOIR
Ne pas retirer la tête de rasage 
alors que l’appareil est allumé. Tou-
jours éteindre l’appareil !
Afin d’éviter les risques de choc 
électrique, veiller à ce qu’aucun 
liquide ne pénètre à l’intérieur du 
boîtier.
Ne jamais appuyer sur la lame 
ou les lames internes, et ne pas 
les toucher avec des objets durs ; 
cela peut causer des dommages 
irréparables à l’appareil ou à ses 
composants.
Prendre garde de ne pas toucher 
les lames, car elles sont très aigui-
sées. Risque de blessures.
Ne pas utiliser de détergents, pro-
duits abrasifs ou objets abrasifs 
pour nettoyer l’appareil ; cela peut 
causer des dommages irréparables 
au rasoir.
REMARQUE : vérifier que l’appa-
reil est éteint avant de le nettoyer.

MISE EN GARDE
•  NE PAS mouiller l’appareil ou 

les lames internes. Utiliser uni-
quement la petite brosse de net-
toyage incluse pour nettoyer.

•  Nettoyer le boîtier à l’aide d’un 
linge légèrement humide. Ne pas 
utiliser de détergents forts ou 
autres produits chimiques.

•  Pour sécher, essuyer le boîtier 
avec un linge sec. Ne pas sécher le 
rasoir à l’aide d’un sèche-cheveux 
ou autre appareil chauffant.

•  Vérifier que l’appareil est bien sec 
avant de l’utiliser.

•  Veiller à ce que le sélecteur de 
tension soit sur la bonne position 

avant de brancher l’appareil. Il se 
peut qu’un adaptateur de voyage 
(non inclus) soit nécessaire pour 
utiliser l’appareil à l’extérieur des 
É.-U. et du Canada.

L’adaptateur fourni s’adapte auto-
matiquement à la tension secteur. 
NE PAS UTILISER L’APPAREIL 
AVEC UN CONVERTISSEUR DE 
TENSION.

REMPLACEMENT DE LA TÊTE DE 
RASAGE
1. Appuyer sur le bouton de libéra-
tion rond situé sur le côté du rasoir 
pour libérer la tête de rasage. Tenir 
la tête de rasage par les côtés et 
tirer doucement vers le haut pour 
la retirer.
2. Sortir la tête de rasage de re-
change de son emballage.
Aligner la tête de rasage avec les 
lames internes. Installer prudem-
ment la tête de rasage sur l’appa-
reil, en appuyant jusqu’à ce qu’elle 
s’enclenche.
FAIRE ATTENTION DE NE PAS 
ABÎMER LA LAME OU LES LAMES 
INTERNES PENDANT L’INSTAL-
LATION.
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REMPLACEMENT DES LAMES 
INTERNES
REMARQUE : toujours rempla-
cer la tête de rasage et les lames 
internes en même temps.
1. Pour retirer les lames internes, 
les tenir par les côtés et soulever.
2. Sortir les lames internes de re-
change de son emballage.
Aligner les lames internes avec 
l’arbre d’entraînement et appuyer 
jusqu’à ce qu’il s’enclenche.
3. Remettre la tête de rasage en 
place et allumer l’appareil pour 
vérifier qu’il fonctionne.

BON

MAUVAIS

PLIÉ

Entretien quotidien :
1.  Appuyer sur le bouton de libéra-

tion situé sur le côté de l’appareil 
pour retirer la tête de rasage (Fig. 
1 et 2).

2.  Utiliser la brosse de nettoyage 
pour éliminer les résidus sur et 
autour des lames (Fig. 3).

3.  Remettre la tête de rasage en 
place (Fig. 4).

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4
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Entretien hebdomadaire :
1.  Suivre les étapes 1 à 3 de l’entre-

tien quotidien.
2.  Rincer la tête de rasage sous 

l’eau du robinet (Fig. 5). NE  
JAMAIS immerger l’appareil 
dans l’eau.

3.  Laisser la tête de rasage ouverte 
pour qu’elle sèche.

4.  Remettre la tête de rasage en 
place (Fig. 4).

Fig. 5

Lavable

RETRAIT DES PILES
En fin de vie de l’appareil, les batte-
ries Ni-MH rechargeables doivent 
être retirées et recyclées confor-
mément aux règlements locaux et 
régionaux en vigueur. Si la loi ne 
l’exige pas, vous pouvez, si vous le 
souhaitez, jeter les batteries et le 
rasoir ensemble.
Retrait des batteries rechar-
geables :
1. Débrancher l’appareil.
2.  Faire fonctionner l’appareil 

jusqu’à ce que le moteur s’arrête.
3.  Retirer la tête de rasage en ap-

puyant sur le bouton de libéra-
tion et en tirant sur la tête de ra-
sage pour la dégager du boîtier.

4.  Retirer les vis en bas du boîtier. 
Retirer les deux vis de la plaque 
en métal qui se trouve sous les 
lames internes.

5.  Retirer les lames internes, en ti-
rant pour les dégager des arbres 

d’entraînement.
6.  Retirer l’interrupteur et le bou-

ton de libération de la tête de ra-
sage à l’aide d’un petit tournevis.

7.  Retirer le couvercle métallique.
8.  Retirer les vis qui tiennent le boî-

tier interne en plastique.
9.  Couper les fils qui relient les bat-

teries au circuit imprimé.
10. Jeter/recycler les batteries.

CET APPAREIL CONTIENT DES BAT-
TERIESS RECHARGEABLES AU NIC-
KEL-MÉTAL HYDRURE (NI-MH), À 
RECYCLER SELON LES NORMES EN 
VIGUEUR. NE PAS JETER AVEC LES 
ORDURES MÉNAGÈRES.
MISE EN GARDE : TOUTES LES 
BATTERIES RECHARGEABLES 
DOIVENT ÊTRE RECYCLÉES OU 
MISES AU REBUT CONFORMÉ-
MENT AUX RÈGLEMENTS LOCAUX 
ET RÉGIONAUX EN VIGUEUR. NE 
PAS INCINÉRER OU PERCER LES 
BATTERIES, CAR ELLES POUR-
RAIENT ÉCLATER OU LIBÉRER DES 
MATIÈRES TOXIQUES. NE PAS LES 
COURT-CIRCUITER, CAR CELA 
POURRAIT PROVOQUER DES BRÛ-
LURES.



Boîtier interne en 
plastique

Piles

Partie 
inférieure

Circuit imprimé
Arbres d’entraînement

Tête de rasage

Couvercle de 
protection

Lames internes

RASOIR DOUBLE LAME AVEC/SANS FIL FXFS2E

Couvercle de 
protection

Bouton de 
libération de la tête 

de rasage

Bouton 
marche/arrêt
- Marche : “I”
- Arrêt : “0”

Voyant de charge LEDPrise de charge
Brosse de 
nettoyage

Adaptateur
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Please carefully read the 
safety instructions before 
using the appliance. 

Adaptor CA78M

Vibrations < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

CORD/CORDLESS METAL 
DOUBLE FOIL SHAVER
FXFS2E

OPERATING INSTRUCTIONS
1.  Before using the shaver for the 

first time, charge continuously 
for 3 hours. Maximum battery 
capacity will only be reached 
after 3 charging and discharging 
cycles.

2.  Make sure the switch on the 
shaver is in the OFF (O) position. 
Connect the charging jack into 
the receptacle on the bottom of 
the shaver. Plug the adapter into 
any electrical outlet (at the vol-
tage listed on the label affixed 
to the adaptor). The charging 
indicator will light up to indicate 
that the charging has begun. 
Charging is complete after 3 
hours.

3.  The adapter may become warm 
while charging. This is normal.

4.  Preserving the batteries: In 
order to maintain the optimum 
capacity of the rechargeable 

batteries, the shaver should be 
recharged for 3 hours approxi-
mately every 6 months.

5.  Make sure the switch is in the 
OFF (O) position when the sha-
ver is not operating.

WARNING: Changes or modifi-
cations to this unit not expressly 
approved by the party responsible 
for compliance could void the 
user’s authority to operate the 
equipment. This device complies 
with Part 15 of the FCC Rules.
Operation is subject to the fol-
lowing two conditions: (1) This 
device may not cause harmful in-
terference, and (2) this device must 
accept any interference received, 
including interference that may 
cause undesired operation.

NOTE: This equipment has been 
tested and found to comply with 
the limits for a Class B digital de-
vice, pursuant to Part 15 of the FCC 
Rules. These limits are designed 
to provide reasonable protection 
against harmful interference in a 
residential installation. This equip-
ment generates, uses and can 
radiate radio frequency energy 
and, if not installed and used in 
accordance with the instructions, 
may cause harmful interference to 
radio communications.
However, there is no guarantee 
that interference will not occur in a 
particular installation. If this equip-
ment does cause harmful interfe-
rence to radio or television recep-

ENGLISH
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tion, which can be determined by 
turning the equipment off and on, 
the user is encouraged to try to 
correct the interference by one or 
more of the following measures:
•  Reorient or relocate the receiving 

antenna.
•  Increase the separation between 

the equipment and receiver.
•  Connect the equipment into 

an outlet on a circuit different 
from that to which the receiver is 
connected.

•  Consult the dealer or an expe-
rienced radio/TV technician for 
help.

Caution: Any changes or modifi-
cations not expressly approved by 
Conair Corporation, the manufac-
turer of this product and the party 
responsible for compliance, could 
void the user’s authority to ope-
rate the equipment.

FOR DIRECT PLUG-IN 
OPERATION
Make sure shaver is off. Connect 
charging jack into the receptacle 
at the bottom of shaver and plug 
the adapter into power outlet.

ON/OFF SWITCH
To operate, simply slide switch to 
the ON (I) position. To stop opera-
tion, set to the OFF (O) position.
VERY IMPORTANT: Cutters must 
be cleaned and oiled on a regular 
basis for proper functioning. Fai-
lure to regularly clean and oil the 
cutters will void the warranty.

BASIC INSTRUCTIONS FOR USE
1.  Men whose skin is sensitive or 

easily irritated by shaving, or 
who suffer from a skin allergy, 
should test one section on the 
leg or arm before using the sha-
ver.

2.  Remove the protective cover 
and turn on the unit to start sha-
ving. Hold the shaver at a right 
angle to the area that you want 
to shave and run the double 
shaving foil carefully along your 
skin. Tip: In general, we recom-
mend that you shave against the 
direction of hair growth, as this is 
the best way to trim the hair. Pull 
your skin tight, with your fingers 
in inaccessible areas, to achieve 
optimum results.

3.  Switch the shaver off each time 
after shaving and clean it.

4.  Do not push the shaver on the 
skin too hard as it could cause 
irritation, make the shaver warm 
and prevent a perfect shave.

5.  Please note that it takes 2 to 4 
weeks for your skin to adapt to a 
shaver, so please do not change 
shaving instruments in this pe-
riod of time.

6.  If hair is longer than 1mm begin 
by cutting the hair down first 
with a trimmer, than use shaver 
for a smooth close shave.
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USER MAINTENANCE 
INSTRUCTIONS

TAKING CARE OF YOUR SHAVER
Do not remove the shaving foil 
unit while the shaver is switched 
on. Always switch the shaver off!
Ensure that no water gets into the 
inside of the shaver to avoid the 
risk of an electric shock when it is 
back in operation.
Never press on the cutting blades 
or the shaving foil and do not 
touch them with hard objects as 
this can cause irreparable damage 
to the shaver or parts.
Be careful when dealing with the 
blades, as they are very sharp. Risk 
of injury!
When cleaning, do not apply any 
detergents or scouring agents and 
do not use any abrasive or sharp 
objects. They can cause irrepa-
rable damage to the shaver.

NOTE: When cleaning your shaver, 
make sure the unit is turned off.

CAUTION!
•  DO NOT run shaver or cutters 

under water. Use only the small 
brush (included) to clean.

•  To clean the external surfaces 
of the shaver, use a damp cloth. 
Do not use strong detergents or 
other chemicals.

•  To dry, wipe the surface of the 
shaver with a dry towel. Do not 
use a hair dryer or heater to dry 
the shaver.

•  The shaver should not be used 

until it has completely dried.
•  Be sure voltage is correct before 

plugging in. For connection 
to power supply not in the 
U.S.A.abroad use an attachment 
plug adapter of the proper confi-
guration for power outlet. The 
included adapter automatically 
adjusts to the input voltage.   
DO NOT USE A VOLTAGE 
CONVERTER.

TO REPLACE FOIL HEAD 
ASSEMBLY
1.  Remove the foil head assembly 

by pressing the round release 
button located on the side of the 
shaver. Hold the foil head assem-
bly on both sides and lightly pull 
away from shaver unit.

2.  Take the replacement foil head 
assembly (FXRF2) out of pac-
kage. Align the replacement 
foil head assembly over the 
cutters. Carefully move the 
replacement foil head assembly 
down towards the shaver unit 
until it firmly snaps into place. 
BE CAREFUL NOT TO DAMAGE 
THE FOILS OR CUTTERS WHILE 
INSTALLING.
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TO REPLACE CUTTERS
NOTE: Always replace the cutters 
and foil head assembly at the same 
time.
1.  To remove cutters, place your 

fingers on each side and gently 
pull up and away from drive 
shaft.

2.  To replace cutters, remove the 
new cutters from their packa-
ging. Align cutter about the 
drive shaft and lightly push 
down until it snaps into place.

3.  Replace the foil head assembly, 
turn shaver on to ensure it is 
working properly.

GOOD

BAD

BENT

Daily Maintenance:
1.  Press the release button on the 

sides of shaver and remove the 
head assembly (see Fig. 1 & 2).

2.  Use cleaning brush to whisk 
away any debris on and around 
cutter (See Fig. 3).

3.  Snap the head assembly closed 
(see Fig. 4)

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4
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Weekly Maintenance:
1.  Repeat steps 1 – 3 from the Daily 

Maintenance cleaning steps.
2.  Rinse the head of the shaver 

under running water (see Fig. 5). 
NEVER submerge the shaver in 
water.

3.  Leave head open for drying.
4.  Press the shaver head back into 

place (see Fig. 4).

Fig. 5

Washable

BATTERY REMOVAL
When your rechargeable sha-
ver reaches the end of its useful 
life, the Ni-MH batteries must be 
removed from the shaver and be 
recycled or disposed of properly 
in accordance with your state and 
local requirements. If this is not 
required by law, you may elect to 
dispose of the shaver with the bat-
teries.
To remove the rechargeable bat-
tery:
1. Unplug the shaver.
2. Run shaver until motor stops.
3.  Remove foil head from shaver 

(press release button and pull 
head away from shaver body).

4.  Remove screw from bottom 
housing. Remove 2 screws from 
metal plate under cutters.

5.  Remove cutters by pulling away 
from drive shafts.

6.  Remove on/off switch and re-

lease button by lightly prying 
free with a small screw driver.

7. Slide off metal cover.
8.  Remove screws holding inner 

plastic casing together.
9.  Pry batteries free from circuit 

board and cut wires.
10. Dispose batteries.

CONTAINS NICKEL METAL HY-
DRIDE BATTERY. MUST BE COLLEC-
TED, RECYCLED OR DISPOSED OF 
PROPERLY. DO
NOT DISPOSE OF IN THE MUNICI-
PAL WASTE.
CAUTION: ALL RECHARGEABLE 
BATTERIES MUST BE RECYCLED 
OR DISPOSED OF IN ACCOR-
DANCE WITH APPLICABLE STATE 
AND LOCAL REGULATIONS. DO 
NOT PUT IN FIRE OR MUTILATE, 
AS THE BATTERY MAY BURST OR 
RELEASE TOXIC MATERIALS. DO 
NOT SHORT-CIRCUIT, AS THIS MAY 
CAUSE BURNS.



Inner Plastic Housing

Batteries

Bottom

Circuit Board
Drive Shafts

Foil Head

Protective Cover

Cutters

FXFS2E CORD/CORDLESS DOUBLE FOIL SHAVER

Protective Cover

Shaving Foil
Release Button

ON/OFF Switch
- ON (Marked “I”)
- OFF (Marked “0”)

LED Charging IndicatorCharging Socket
Cleaning 

Brush

Adaptor
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Lesen Sie bitte aufmerksam 
die Sicherheitshinweise, 
bevor Sie das Gerät zum 
ersten Mal verwenden. 

Adapter CA78M

Vibrationen < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

AUFLADBARER DOPPEL-
FOLIENRASIERER 
FXFS2E

GEBRAUCHSANLEITUNG
1.  Vor dem erstmaligen Gebrauch 

sollte das Gerät 3 Stunden lang 
aufgeladen werden. Die aufladbare 
Batterie erlangt erst nach 3 Lade/
Entladezyklen ihre volle Leistung.

2.  Vergewissern Sie sich, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist (“O”) Den Stec-
ker des Netzteils an den Rasierer 
anschließen. Das Netzteil an den 
Netzstrom anschließen (vergewis-
sern Sie sich, dass die Angaben 
auf dem Netzteil der jeweiligen 
Netzspannung entsprechen); die La-
deanzeige leuchtet um anzuzeigen, 
dass der Ladevorgang begonnen 
hat. Nach 3 Stunden ist der Ladevor-
gang abgeschlossen.

3.  Das Netzteil erwärmt sich während 
des Ladevorgangs; dies ist normal.

4.  Lebensdauer: Um die Lebensdauer 
der Batterien zu optimieren sollte 

das Gerät alle sechs Monate 3 Stun-
den lang aufgeladen werden.

5.  Vergewissern Sie sich, dass der 
Schalter auf “O” steht, wenn das 
Gerät nicht verwendet wird.

ACHTUNG: jede Veränderung, die 
an diesem Gerät ohne ausdrückliche 
Genehmigung der zuständigen 
Konformitätsbehörden durchgeführt 
wird, könnte dazu führen, dass die 
Betriebszulassung des Geräts verfällt 
und es nicht mehr benutzt werden 
darf. Dieses Gerät entspricht den 
Anforderungen in Teil 15 der FCC-Vor-
schriften. Der Betrieb unterliegt zwei 
Bedingungen: (1) dieses Gerät erzeugt 
keine schädlichen Interferenzen, 
und (2) dieses Gerät muss sämtlichen 
Störungen standhalten, einschließlich 
der Störungen, die dazu führen, dass 
das Gerät möglicherweise nicht wie 
vorgesehen funktioniert.

ANMERKUNG: Dieses Gerät wurde 
geprüft und liegt gemäß Teil 15 der 
FCC-Vorschriften innerhalb der Gren-
zwerte für ein digitales Gerät der 
Klasse B. Diese Grenzwerte wurden 
festgelegt, um einen angemessenen 
Schutz gegen elektromagnetische 
Störungen bei einer Installation in 
Wohngebieten zu gewährleisten. 
Dieses Gerät erzeugt, verwendet und 
kann Hochfrequenz-Energie abstrah-
len. Wenn es nicht gemäß der Hers-
teller-Instruktionen installiert und 
angewendet wird, kann es störende 
Interferenzen im Bereich drahtloser 
Kommunikationsnetze verursachen.
Es besteht jedoch keine Gewähr, dass 

DEUTSCH
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eine wie auch immer geartete Instal-
lation nicht zu Interferenzen führen 
könnte. Falls das Gerät Störungen 
an einem Radio- oder Fernsehgerät 
verursachen sollte (was festgestellt 
werden kann, indem das Gerät ein- 
und dann wieder ausgeschaltet wird), 
würden wir Sie dazu anhalten, zu ver-
suchen, diese Störung durch eine oder 
mehrere der folgenden Maßnahmen 
zu beheben:
•  Die Empfängerantenne neu ausrich-

ten oder anders aufstellen.
•  Die Entfernung zwischen Gerät und 

Empfänger vergrößern.
•  Das Gerät an einen anderen Strom-

kreis als derjenige des Empfängers 
anschließen.

•  Den Betreiber oder Techniker Ihrer 
Radio/TV-Installation kontaktieren.

Achtung: jede Veränderung, die an 
diesem Gerät ohne ausdrückliche Ge-
nehmigung der Conair Corporation, 
des Herstellers oder der zuständigen 
Konformitätsbehörden durchgeführt 
wird, könnte dazu führen, dass die Be-
triebszulassung des Geräts verfällt und 
es nicht mehr benutzt werden darf.

NETZBETRIEB
Vergewissern Sie sich, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist. Das Kabel direkt mit 
dem Gerät verbinden und das Netzteil 
an den Netzstrom anschließen.

EIN-/AUSSCHALTER
Zum Einschalten des Geräts den Schal-
ter auf “I” stellen. Zum Ausschalten den 
Schalter auf “0” stellen.

SEHR WICHTIG: Es ist für die Funk-
tionstüchtigkeit des Geräts unabding-
bar, die internen Klingen regelmäßig 
zu reinigen und zu ölen. Die Nichtein-
haltung dieser Anleitung führt zum 
Verfall der Garantie.

GEBRAUCHSANLEITUNG
1.  Wenn Sie eine empfindliche Haut 

haben, die nach der Rasur zu Reizun-
gen neigt, oder wenn Sie an einer 
Hautallergie leiden, sollten Sie einen 
Test auf einem kleinen Bereich am 
Arm oder Bein durchführen, bevor 
Sie das Gerät im Gesicht verwenden.

2.  Die Kappe abnehmen und das Gerät 
einschalten. Den Rasierer im rechten 
Winkel zum Gesicht halten und die 
Klinge langsam über die Haut glei-
ten lassen.

Tipp: als Faustregel werden die Haare 
immer entgegen der Wuchsrichtung 
rasiert, das ist die wirksamste Rasur. 
Für noch bessere Resultate die Haut 
in schwierigen Bereichen mit den Fin-
gern straffen.
3.  Das Gerät nach dem Gebrauch 

ausschalten und reinigen.
4.  Den Rasierer während der Rasur 

nicht zu stark an die Haut drücken; 
dies könnte zu Reizungen oder einer 
Überhitzung des Geräts führen 
und die Qualität der Rasur beein-
trächtigen.

5.  Ihre Haut benötigt 2 bis 4 Wochen, 
um sich an einen neuen Rasierer 
zu gewöhnen; während dieses 
Zeitraums sollte der Rasierer nicht 
gewechselt werden.

6.  Wenn die Haare über 1 mm lang 
sind, sollten Sie vor der Rasur mit ei-
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nem Haarschneider gekürzt werden; 
dadurch wird die Rasur gründlicher.

PFLEGE IHRES RASIERERS
Den Rasierkopf nicht entfernen, 
während der Rasierer eingeschaltet ist. 
Das Gerät immer vorher ausschalten!
Achten Sie darauf, dass keine Flüssig-
keiten in den Innenraum des Gehäuses 
laufen können, um die Gefahr eines 
Stromschlags auszuschließen.
Niemals Druck auf die Klinge oder 
die internen Klingen ausüben und sie 
auch nicht mit harten Gegenständen 
berühren, denn dies könnte irrepa-
rable Schäden am Gerät oder seinen 
Bestandteilen verursachen.
Achten Sie darauf, die Klingen nicht 
zu berühren, sie sind sehr scharf. Ver-
letzungsgefahr
Verwenden Sie keine scheuernden 
Reinigungsmittel, Scheuerschwämme 
oder scheuernde Gegenstände, um 
das Gerät zu reinigen, denn diese 
könnten dem Rasierer irreparable 
Schäden zufügen.
ANMERKUNG: vergewissern Sie sich, 
dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es reinigen.

ACHTUNG
•  NIEMALS das Gerät oder die internen 

Klingen nass werden lassen. Verwen-
den Sie zur Reinigung ausschließlich 
die beiliegende kleine Reinigungs-
bürste.

•  Das Gehäuse mit einem leicht ange-
feuchteten Tuch säubern. Verwen-
den Sie keine scharfen Reiniger oder 
andere chemische Produkte.

•  Das Gehäuse mit einem trocke-

nen Tuch abtrocknen. Den Rasierer 
nicht mit einem Föhn oder anderen 
Heizgeräten trocknen. Vergewissern 
Sie sich, dass das Gerät vollständig 
trocken ist, bevor Sie es wieder ve-
rwenden.

•  Achten Sie darauf, dass der Span-
nungsschalter auf der richtigen 
Position steht, bevor Sie das Gerät 
einschalten. Gegebenenfalls wird ein 
Reiseadapter (nicht beiliegend) für 
den Betrieb des Geräts in den USA 
oder Kanada benötigt.

Das beiliegende Netzteil passt sich 
automatisch an die Netzspannung an. 
DAS GERÂT NICHT MIT EINEM SPAN-
NUNGSWANDLER VERWENDEN.

AUSWECHSELN DER RASIERKOPFS
1.  Den runden Freigabeknopf auf der 

Seite des Rasierers drücken, um die 
Klinge zu lösen. Den Rasierkopf an 
den Seiten festhalten und sanft nach 
oben abziehen.

2.  Den Ersatz-Rasierkopf aus der 
Verpackung nehmen.

Den Rasierkopf auf die internen Klin-
gen ausrichten. Den Rasierkopf vor-
sichtig auf das Gerät schieben und 
andrücken, bis er einrastet.
ACHTEN SIE DARAUF, WÄHREND 
DES EINBAUS NICHT DIE KLINGE 
ODER DIE INTERNEN KLINGEN ZU 
BESCHÄDIGEN.
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WECHSELN DER INTERNEN KLIN-
GEN
ANMERKUNG: den Rasierkopf und die 
internen Klingen immer gleichzeitig 
auswechseln.
1.  Die internen Klingen an den Seiten 

festhalten und hochziehen, um sie 
zu entnehmen.

2.  Die internen Ersatzklingen aus der 
Verpackung nehmen.

Die internen Klingen auf die Antrieb-
sachse stecken und leicht andrücken, 
bis sie einrastet.
3.  Den Scherkopf wieder befestigen 

und das Gerät einschalten um zu 
prüfen, ob alles funktioniert.

RICHTIG

FALSCH

Verbo
gen

Tägliche Pflege:
1.  Den runden Freigabeknopf auf 

der Seite des Geräts drücken, 
um den Rasierkopf zu entfernen 
(Abb. 1 und 2).

2.  Mit dem Reinigungspinsel die 
Rückstände auf den Klingen und 
rund herum entfernen (Abb. 3).

3.  Den Rasierkopf wieder befes-
tigen (Abb. 4).

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4
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Wöchentliche Pflege:
1.  Die Schritte 1 bis 3 der täglichen 

Pflege durchführen.
2.  Den Rasierkopf unter fließen-

dem Leitungswasser abspülen 
(Abb. 5). NIEMALS das Gerät in 
Wasser tauchen.

3.  Den Rasierkopf offen lassen, bis 
er wieder trocken ist.

4.  Den Rasierkopf wieder befes-
tigen (Abb. 4).

Fig. 5

Waschbar

ENTFERNEN DER BATTERIEN
Am Ende der Lebensdauer des 
Geräts müssen die Ni-MH-Batte-
rien entnommen und nach den 
jeweils gültigen Bestimmungen 
wiederverwertet werden. Falls es 
in Ihrem Land keine diesbezügli-
chen gesetzlichen Bestimmungen 
gibt, können Sie, falls Sie dies wün-
schen, die Batterien zusammen 
mit dem Rasierer entsorgen.
Entnehmen der Batterien:
1. Den Netzstecker ziehen
2.  Das Gerät laufen lassen, bis der 

Motor still steht.
3.  Den Rasierkopf entnehmen, 

indem Sie den Freigabeknopf 
drücken und dabei den Rasier-
kopf vom Gehäuse abziehen.

4.  Die Schrauben unten am 
Gehäuse entfernen. Die beiden 
Schrauben der Metallplatte, die 

sich unter den internen Klingen 
befindet, entfernen.

5.  Die internen Klingen nach oben 
von den Antriebsachsen ab-
ziehen, um sie zu entfernen.

6.  Mit einem kleinen Schrauben-
zieher den Schalter und den 
Freigabeknopf des Rasierkopfs 
entfernen.

7. Die Metallabdeckung entfernen.
8.  Die Schraube entfernen, die das 

interne Kunststoffgehäuse hält.
9.  Die Kabel durchtrennen, die 

Batterien und Leiterplatte ver-
binden.

10.  Die  Batterien entsorgen/wie-
derverwerten

DIESES GERÄT ENTHÄLT AUFLAD-
BARE NICKEL-METALL-BATTRERIEN 
(NI-MH), DIE NACH DEN JEWEILS 
GELTENDEN BESTIMMUNGEN WIE-
DERVERWERTET WERDEN MÜS-
SEN. NICHT MIT DEM NORMALEN 
HAUSMÜLL ENTSORGEN.
ACHTUNG: ALLE AUFLAD-
BAREN BATTERIEN MÜSSEN 
ENTSPRECHEND DER LOKAL UND 
REGIONAL GELTENDEN GESETZ-
LICHEN BESTIMMUNGEN WIE-
DERVERWERTET ODER ENTSORGT 
WERDEN. DIE BATTERIEN NICHT 
VERBRENNEN ODER ANSTECHEN, 
DENN SIE KÖNNTEN EXPLODIE-
REN ODER TOXISCHE SUBSTANZEN 
FREISETZEN. NICHT KURZSCHLIES-
SEN, DENN DIES KÖNNTE ZU 
VERBRENNUNGEN FÜHREN.
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Lees vóór gebruik 
van het apparaat de 
veiligheidsinstructies. 

Adapter CA78M

Trillingen < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

OPLAADBAAR SCHEE-
RAPPARAAT MET DUB-
BEL SCHEERBLAD 
FXFS2E

GEBRUIKSAANWIJZING
1.  Laad het scheerapparaat vóór 

het eerste gebruik eerst 3 uur 
lang onafgebroken op. Het 
maximale vermogen van de 
oplaadbare batterijen wordt pas 
bereikt na 3 keer volledig opla-
den en ontladen.

2.  Zorg dat de schakelaar van het 
scheerapparaat in de uitstand 
staat (O). Steek het plugje onde-
rin het scheerapparaat. Steek de 
stekker van de adapter in een 
stopcontact met het juiste vol-
tage (zie sticker op de adapter). 
Het oplaadlampje gaat branden 
om aan te geven dat de batteri-
jen wordt opgeladen. Na 3 uur 
zijn de batterijen volledig opge-
laden.

3.  De adapter kan warm worden 
tijdens het opladen. Dit is nor-

maal.
4.  Behoud van de batterijen: Om 

de optimale capaciteit van de 
oplaadbare batterijen te behou-
den, dient het scheerapparaat 
in ieder geval elke 6 maanden 3 
uur te worden opgeladen.

5.  Zorg dat de schakelaar uit staat 
(O) wanneer het scheerapparaat 
niet gebruikt wordt.

WAARSCHUWING: Wijzigingen 
of aanpassingen aan dit appa-
raat, die niet uitdrukkelijk zijn 
goedgekeurd door de partij die 
verantwoordelijk is voor de nale-
ving van voorschriften, kunnen 
het recht doen vervallen om dit 
apparaat te gebruiken. Dit appa-
raat voldoet aan deel 15 van de 
FCC-regels. Het gebruik moet aan 
de volgende twee voorwaarden 
voldoen: (1) Dit apparaat mag 
geen hinderlijke storing veroor-
zaken, en (2) dit apparaat moet 
bestand zijn tegen storingen, 
waaronder storingen die mogelijk 
een ongewenste werking van het 
apparaat tot gevolg hebben.

NB: Dit apparaat is getest en vol-
doet aan de eisen voor digitale ap-
paratuur van de Klasse B, overeen-
komstig deel 15 van de FCC-regels. 
Deze beperkingen zijn opgesteld 
om een redelijke bescherming te 
bieden tegen schadelijke storing 
binnen een woonomgeving. Dit 
apparaat genereert en gebruikt 
energie met radiofrequentie en 
kan het ook uitzenden. Indien de 

NEDERLANDS
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installatie en het gebruik niet vol-
gens de instructies zijn, kan dit de 
radiocommunicatie verstoren.
Er is echter geen garantie dat er 
geen storing zal optreden bij een 
willekeurige installatie. Wanneer 
dit apparaat hinderlijke storing 
veroorzaakt bij uw radio- of 
televisieontvangst,(wat kan wor-
den vastgesteld door de appara-
tuur aan en uit te zetten), wordt de 
gebruiker geadviseerd deze sto-
ring te verhelpen door één of meer 
van de volgende maatregelen:
•  Richt de ontvangstantenne 

opnieuw of verplaats hem.
•  Vergroot de afstand tussen het 

apparaat en de ontvanger.
•  Sluit het apparaat aan op een 

stopcontact met een andere 
stroomkring dan die waarop de 
ontvanger is aangesloten.

•  Raadpleeg de dealer of een erva-
ren radio-/TV-technicus.

Let op: Wijzigingen of aanpas-
singen die niet uitdrukkelijk zijn 
goedgekeurd door Conair Corpo-
ration, de fabrikant van dit product 
of de partij die verantwoordelijk is 
voor de naleving van voorschrif-
ten, kunnen het recht doen verval-
len om dit apparaat te gebruiken.

GEBRUIK OP HET LICHTNET
Zorg dat het scheerapparaat uit 
staat. Steek het plugje onderin 
het scheerapparaat en steek de 
stekker van de adapter in het sto-
pcontact.

AAN/UIT-SCHAKELAAR
Om het apparaat aan te zetten 
schuift u de schakelaar in de AAN-
stand (I). Om hem uit te zetten, 
schuift u hem in de UIT-stand (O).

ZEER BELANGRIJK: De mes-
sen moeten regelmatig worden 
gereinigd en geolied om goed 
te kunnen blijven werken. Bij het 
niet regelmatig schoonmaken en 
smeren van de messen, vervalt de 
garantie.

GEBRUIKSAANWIJZING
1.  Bij een gevoelige huid, een huid 

die snel geïrriteerd raakt door 
het scheren of een huidallergie, 
dient het apparaat eerst op een 
stukje huid van het been of de 
arm getest te worden, alvorens 
hem voor het gezicht te gebrui-
ken.

2.  Verwijder het beschermkapje 
en zet het apparaat aan. Zet het 
scheerapparaat loodrecht op de 
huidzone die u wilt scheren en 
beweeg het dubbele scheerblad 
voorzichtig over de huid. 

Tip: Over het algemeen adviseren 
wij om tegen de haargroeirichting 
in te scheren, omdat dit het meest 
efficiënt is. Trek op lastige plekken 
de huid met uw vingers strak, voor 
het beste resultaat.
3.  Schakel het scheerapparaat 

altijd uit na het scheren en maak 
hem schoon.

4.  Druk het scheerapparaat niet te 
hard op de huid, want dit kan 
huidirritatie veroorzaken, het 
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scheerapparaat warm maken 
en het scheerresultaat verslech-
teren.

5.  Houd er rekening mee dat het 2 
tot 4 weken duurt voor uw huid 
gewend is aan een scheerappa-
raat, dus verander in die periode 
niet van apparaat.

6.  Indien het baardhaar langer is 
dan 1 mm, dit eerst trimmen 
met een tondeuse en daarna het 
scheerapparaat gebruiken om 
glad te scheren.

HET ONDERHOUD

VAN UW SCHEERAPPARAAT
Verwijder de scheerkop nooit te-
rwijl het scheerapparaat nog aan 
staat. Schakel het scheerapparaat 
altijd eerst uit!
Zorg dat er geen water in het 
scheerapparaat komt, om te voor-
komen dat u een elektrische schok 
krijgt als hij weer aangezet wordt.
Druk nooit op de messen of het 
scheerblad en raak ze niet aan met 
harde voorwerpen, omdat dit kan 
leiden tot onherstelbare schade 
aan het scheerapparaat of de on-
derdelen.
Wees voorzichtig met de messen 
want ze zijn zeer scherp en kunnen 
letsel veroorzaken!
Gebruik voor het schoonmaken 
geen reinigings- of schuurmidde-
len en gebruik geen schurende of 
scherpe voorwerpen. Die kunnen 
namelijk onherstelbare schade ve-
roorzaken aan het scheerapparaat.

NB: Controleer of het apparaat uit 
staat voordat u hem gaat schoon-
maken.

WAARSCHUWING!
•  Maak het scheerapparaat of de 

messen NIET nat. Gebruik alleen 
met het meegeleverde borsteltje 
om schoon te maken.

•  Reinig de buitenkant van het 
scheerapparaat met een vochtig 
doekje. Gebruik geen agressieve 
schoonmaakmiddelen of andere 
chemicaliën.

•  Veeg de buitenkant van het 
scheerapparaat droog met een 
droge doek. Gebruik geen föhn of 
warmteapparaat om het schee-
rapparaat te drogen.

•  Het scheerapparaat mag pas 
weer worden gebruikt als hij he-
lemaal droog is.

•  Controleer of de netspanning 
correct is voordat u de adapter 
in het stopcontact steekt. Voor 
gebruik buiten Europa en Canada 
is mogelijk een verloopstekker 
nodig. (Niet meegeleverd) 

De meegeleverde adapter past 
zich automatisch aan, aan de in-
gangsspanning.  
GEBRUIK GEEN SPANNING-
SOMVORMER.

HET VERVANGEN VAN DE 
SCHEERBLADEN
1.  Verwijder de scheerkop door op 

de ronde ontgrendelingsknop 
aan de zijkant van het schee-
rapparaat te drukken. Houd de 
scheerkop aan beide kanten 
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vast en trek hem dan voorzichtig 
omhoog.

2.  Neem de vervangende scheer-
kop uit de verpakking. Plaats de 
nieuwe scheerkop over de mes-
sen en druk hem voorzichtig aan 
totdat hij stevig vastklikt. 

PAS OP DAT DE SCHEERBLADEN 
OF MESSEN NIET BESCHADIGD 
RAKEN BIJ HET PLAATSEN.

HET VERVANGEN VAN DE MES-
SEN
NB: Vervang altijd de messen en 
scheerkop tegelijk.
1.  Om de messen te verwijderen, 

ze aan de buitenkanten vast-
plakken en voorzichtig omhoog 
trekken.

2.  Haal de nieuwe messen uit hun 
verpakking. Plaats ze over de 
aandrijfas en druk ze  zachtjes 
aan tot ze vastklikken.

3.  Vervang de scheerkop en zet 
het scheerapparaat aan om te 
controleren of hij goed werkt.

GOED

SLECHT

Verbo
gen

Dagelijks onderhoud:
1.  Druk op de ontgrendelknop aan 

de zijkant van het scheerappa-
raat en verwijder de scheerkop 
(zie afb. 1 & 2).

2.  Gebruik het reinigingsborsteltje 
om vuil op en rond het mes weg 
te vegen (zie afb. 3).

3.  Klik de scheerkop weer vast (zie 
afb. 4)

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4



24

Wekelijks onderhoud:
1.  Herhaal de stappen 1 t/m 3 van 

het dagelijkse onderhoud.
2.  Spoel de kop van het scheerap-

paraat af onder de kraan (zie afb. 
5). Dompel het scheerapparaat 
zelf NOOIT onder water.

3.  Laat de scheerkop open om te 
drogen.

4.  Druk de scheerkop weer op zijn 
plek (zie afb. 4).

Fig. 5

Afwasbaar

BATTERIJEN VERWIJDEREN
Wanneer uw oplaadbare schee-
rapparaat aan het einde van zijn 
levensduur is, dienen de Ni-MH-
batterijen te worden verwijderd 
uit het scheerapparaat en te wor-
den gerecycled of te worden inge-
zameld volgens de lokale en natio-
nale voorschriften. Indien dit niet 
wettelijk verplicht is, kunt u, indien 
u dat wilt, het scheerapparaat met 
batterij en al weggooien.
Het verwijderen van de oplaad-
bare batterij:
1.  Haal de stekker uit het stop-

contact en het scheerapparaat.
2.  Zet het scheerapparaat aan 

totdat de motor stopt.
3.  Verwijder de kop van het schee-

rapparaat (druk op de ontgren-
delknop en trek de scheerkop 
van het scheerapparaat).

4.  Draai de schroef los aan de on-

derkant van het apparaat. Draai 
de 2 schroeven los uit de meta-
len plaat onder de messen.

5.  Verwijder de messen door ze van 
de aandrijfassen af te halen.

6.  Verwijder de aan/uit-schakelaar 
en de ontgrendelknop door ze 
voorzichtig los te wrikken met 
een kleine schroevendraaier.

7.  Schuif de metalen behuizing 
weg.

8.  Draai de schroeven los die de het 
kunststof binnenwerk bij elkaar 
houden.

9.  Wrik de batterijen los van de 
printplaat en knip de draden 
door.

10.  Lever de batterijen in.

DIT APPARAAT BEVAT OPLAAD-
BARE BATTERIJEN MET NIKKEL-
METAALHYDRIDE (Ni-MH). DEZE 
MOETEN OP DE JUISTE MANIER 
WORDEN INGEZAMELD, GERE-
CYCLED OF INGELEVERD. GOOI ZE 
NIET BIJ HET GEWONE HUISVUIL.
WAARSCHUWING: OPLAADBARE 
BATTERIJEN DIENEN TE WORDEN 
GERECYCLED OF INGEZAMELD 
VOLGENS DE GELDENDE LOKALE 
EN NATIONALE REGELGEVING. 
VERBRAND OF BESCHADIG ZE 
NIET WANT DAARDOOR KAN DE 
BATTERIJ BARSTEN OF KUNNEN 
ER GIFTIGE STOFFEN VRIJKOMEN. 
DE BATTERIJEN NIET KORTSLUITEN 
WANT DIT KAN BRANDWONDEN 
VEROORZAKEN.
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Leggere attentamente 
le istruzioni di sicurezza 
prima di utilizzare 
l’apparecchio. 

Adattatore CA78M

Vibrazioni < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

RASOIO DOPPIA GRIGLIA 
RICARICABILE
FXFS2E

ISTRUZIONI PER L’USO 
1.  Prima di utilizzarlo per la prima 

volta, l’apparecchio dovrà essere 
caricato per 3 ore. La batteria 
ricaricabile raggiungerà la mas-
sima capacità solo dopo tre cicli 
di caricamento/scaricamento.

2.  Controllare che l’apparecchio 
sia spento (“O”). Collegare lo spi-
notto di carica dell’adattatore al 
rasoio. Attaccare l’adattatore a 
una presa di corrente (control-
lare la tensione indicata sull’eti-
chetta dell’adattatore prima di 
attaccarlo alla rete elettrica); la 
spia di carica si accende, indican-
do che ricarica è iniziata. Dopo 3 
ore la carica sarà completa.

3.  L’adattatore può scaldarsi 
durante la carica. La cosa è nor-
male.

4.  Durata: per ottimizzare la durata 
delle batterie ricaricabili, è consi-
gliato di ricaricare l’apparecchio 
per 3 ore ogni sei mesi.

5.  Controllare che l’interruttore 
sia su “O” quando l’apparecchio 
non viene utilizzato.

AVVERTENZA: qualsiasi modifica 
apportata a questo apparecchio 
senza l’approvazione esplicita 
dell’autorità competente in mate-
ria di conformità potrebbe far 
decadere il diritto dell’utilizza-
tore di utilizzare l’apparecchio. 
Questo apparecchio è conforme 
alla sezione 15 delle norme della 
FCC. Il suo funzionamento è sog-
getto a due condizioni: (1) questo 
apparecchio non crea interferenze 
dannose e (2) questo apparecchio 
deve accettare le interferenze rice-
vute, comprese le interferenze che 
potrebbero cause un funziona-
mento indesiderato.

NOTA: questo apparecchio è stato 
testato e si è dimostrato conforme 
ai limiti validi per gli apparecchi 
numerici di classe B, ai sensi delle 
disposizioni della sezione 15 delle 
norme della FCC. Tali limiti sono 
stabiliti per offrire una protezione 
ragionevole contro le interferenze 
dannose in una struttura residen-
ziale. Questo apparecchio pro-
duce, utilizza e può emettere ener-
gia in radiofrequenza e, se non 
installato e utilizzato in conformità 
alle istruzioni, può causare interfe-
renze dannose alle comunicazioni 
radio.

ITALIANO
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Tuttavia, non esiste alcuna garan-
zia sul fatto che non saranno gene-
rate interferenze da un particolare 
dispositivo. Se questo apparecchio 
causa interferenze che danneg-
giano il funzionamento di un rice-
vitore radio o di un televisore (il 
che può avvenire accendendo e 
poi spegnendo l’apparecchio), in-
vitiamo a correggere l’interferenza 
adottando una o più delle misure 
seguenti:
•  Riorientare o spostare l’antenna 

ricevente.
•  Allontanare l’apparecchio da dis-

positivo ricevente.
•  Attaccare l’apparecchio alla cor-

rente su un circuito diverso da 
quello su cui è attaccato il dispo-
sitivo ricevente.

•  Contattare il distributore o un tec-
nico radio/TV.

Attenzione: qualsiasi variazione 
o modifica apportata all’apparec-
chio senza approvazione esplicita 
da parte di Conair Corporation, del 
fabbricante o dell’autorità com-
petente in materia di conformità 
potrebbe far decadere il diritto 
dell’utilizzatore di utilizzare l’appa-
recchio.

UTILIZZO CON ATTACCO ALLA 
RETE ELETTRICA
Controllare che l’apparecchio sia 
spento. Collegare il cavo diretta-
mente all’apparecchio e attaccare 
l’adattatore a una presa di cor-
rente.

PULSANTE ACCESO/SPENTO
Per accendere, posizionare l’inter-
ruttore su “I”. Per spegnere, posi-
zionarlo su “O”.

MOLTO IMPORTANTE: occorre 
pulire e lubrificare le lame regolar-
mente per garantire il buon funzio-
namento dell’apparecchio. Il man-
cato rispetto di queste istruzioni 
rende invalida la garanzia.

ISTRUZIONI PER L’USO
1.  Se avete la pelle sensibile o che 

si irrita facilmente durante la 
rasatura, o se soffrite di un’aller-
gia cutanea, eseguire una prova 
preliminare su una piccola parte 
del braccio o della gamba prima 
di utilizzare l’apparecchio.

2.  Togliere il coperchio e accendere 
l’apparecchio. Tenere il rasoio 
ad angolo retto rispetto al viso, 
quindi far scorrere dolcemente il 
rasoio sulla pelle.

Consiglio: in generale, la rasatura 
contropelo è la più efficace. Per 
risultati ottimali, tirare la pelle con 
le dita per rasare nelle zone di dif-
ficile accesso.
3.  Dopo l’utilizzo, spegnere l’appa-

recchio e pulirlo.
4.  Durante la rasatura, evitare di 

premere il rasoio troppo forte 
sulla pelle, perché questo po-
trebbe causare irritazioni e il 
surriscaldamento dell’apparec-
chio, oltre che compromettere la 
qualità della rasatura.

5.  La vostra pelle impiegherà da 2 a 
4 settimane per abituarsi al nuo-
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vo rasoio; non cambiare rasoio in 
questo periodo.

6.  Se i peli sono lunghi più di 1 mm, 
tagliarli con il rasoio tagliacapelli 
prima di rasarli. La rasatura, così, 
risulterà più precisa.

MANUTENZIONE DEL RASOIO
Non togliere la testina di rasatura 
quando l’apparecchio è acceso. 
Spegnere sempre l’apparecchio!
Per evitare rischi di scossa elettrica, 
evitare con cura la penetrazione di 
liquidi all’interno dell’apparecchio.
Non premere mai la griglia o le 
lame interne, né toccarle con og-
getti duri. Questo potrebbe, infatti, 
causare danni irreparabili all’appa-
recchio o alle sue componenti.
Evitare con cura di toccare le lame. 
Essendo molto affilate, esiste il 
rischio di infortunio.
Non utilizzare detersivi, né pro-
dotti abrasivi per la pulizia dell’ap-
parecchio; ciò può causare danni 
irreparabili al rasoio.
NOTA: controllare che l’apparec-
chio sia spento prima di pulirlo.

MISE EN GARDE
•  NON bagnare l’apparecchio o le 

lame interne Per pulire, utilizzare 
unicamente l’apposita spazzolina 
fornita in dotazione.

•  Pulire l’apparecchio con un 
panno leggermente umido. Non 
utilizzare detersivi aggressivi o 
altri prodotti chimici

•  Per asciugare l’apparecchio, uti-
lizzare un panno asciutto. Non 
asciugare il rasoio con un asciu-

gacapelli o altro apparecchio ris-
caldante.

•  Controllare che l’apparecchio sia 
asciutto prima di utilizzarlo.

•  Controllare che il selettore di 
tensione sia in posizione corretta 
prima di attaccare l’apparecchio 
alla rete elettrica. È possibile che 
un adattatore da voyage (non in-
cluso in dotazione) sia necessario 
per utilizzare l’apparecchio fuori 
da Stati Uniti e Canada.  
L’adattatore fornito in dotazione 
si adatta automaticamente alla 
tensione della rete elettrica. NON 
UTILIZZARE L’APPARECCHIO 
CON UN CONVERTITORE DI 
TENSIONE.

SOSTITUZIONE DELLA TESTINA 
DI RASATURA
1.  Per liberare la testina di rasatura, 

premere il pulsante tondo di 
sblocco posto a lato dell’appa-
recchio. Tenere la testina di rasa-
tura sui lati, quindi tirarla piano 
verso l’alto per toglierla.

2.  Estrarre la testina di rasatura di 
ricambio dal suo imballaggio. 

Allineare la testina di rasatura 
alle lame interne. Installare pru-
dentemente la testina di rasatura 
sull’apparecchio, fino ad avvertire 
lo scatto.
FARE ATTENZIONE A NON DAN-
NEGGIARE LA LAMA O LE LAME 
INTERNE DURANTE L’INSTALLA-
ZIONE.
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SOSTITUZIONE DELLE LAME 
INTERNE
NOTA: sostituire sempre contem-
poraneamente la testina di rasa-
tura e le lame interne.
1.  Per togliere le lame interne, te-

nerle sui lati e sollevarle.
2.  Estrarre le lame interne di ricam-

bio dall’imballaggio.  
Allineare le lame interne con l’al-
bero guida, quindi premere fino 
ad avvertire uno scatto.

3.  Riposizionare la testina di rasa-
tura e accendere l’apparecchio 
per controllare che funzioni.

CORRETTO

ERRATO

Piega
to

Manutenzione quotidiana:
1.  Per liberare la testina di rasatura, 

premere il pulsante di sblocco 
posto a lato dell’apparecchio 
(Fig. 1 et 2).

2.  Utilizzare la spazzolina di pulizia 
per eliminare eventuali residui 
su e attorno alle lame (Fig. 3).

3.  Riposizionare la testina di rasa-
tura (Fig. 4).

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4
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Manutenzione settimanale:
1.  Seguire le tappe da 1 a 3 della 

manutenzione quotidiana.
2.  Sciacquare la testina di rasatura 

sotto l’acqua del rubinetto (Fig. 
5). NON immergere MAI l’appa-
recchio in acqua.

3.  Lasciare la testina di rasatura 
aperta, affinché si asciughi.

4.  Riposizionare la testina di rasa-
tura (Fig. 4).

Fig. 5

Lavabile

RIMOZIONE DELLE PILE
A fine vita dell’apparecchio, le 
batterie Ni-MH ricaricabili devono 
essere estratte e riciclate in confor-
mità alle normative locali e regio-
nali in vigore. Se non imposto per 
legge, è possibile, se lo si desidera, 
gettare insieme batterie e rasoio.
Rimozione delle batterie ricarica-
bili:
1.  Staccare l’apparecchio dalla rete 

elettrica.
2.  Far funzionare l’apparecchio fino 

all’arresto del motore.
3.  Per liberare e togliere la testina 

di rasatura, premere il pulsante 
di sblocco e tirare la testina.

4.  Togliere le viti nella parte infe-
riore dell’apparecchio. Togliere 
le due viti dalla piastra metallica 
posta sotto le lame interne.

5.  Togliere le lame interne, tiran-

dole per liberare dagli alberi 
guida.

6.  Usando un piccolo cacciavite, 
togliere l’interruttore e il pul-
sante di sblocco della testina di 
rasatura.

7.  Togliere il coperchio metallico.
8.  Togliere le viti che tengono in 

posizione l’alloggiamento in-
terno in plastica.

9.  Tagliare i fili che collegano le bat-
terie al circuito stampato.

10.  Gettare/riciclare le batterie.

QUESTO APPARECCHIO CONTIENE 
BATTERIE RICARICABILI NICHEL 
METALLO IDRURO (NI-MH), DA 
RICICLARE SECONDO LE NORME IN 
VIGORE. NON GETTARE NEI RIFIUTI 
DOMESTICI.
AVVERTENZA: TUTTE LE BAT-
TERIE RICARICABILI DEVONO 
ESSERE RICICLATE O SMALTITE IN 
CONFORMITÀ ALLE NORMATIVE 
LOCALI E REGIONALI IN VIGORE. 
NON INCENERIRE NÉ FORARE LE 
BATTERIE, IN QUANTO POTREB-
BERO SCOPPIARE O LIBERARE 
SOSTANZE TOSSICHE. NON COR-
TOCIRCUITARLE, IN QUANTO CIÒ 
POTREBBE PROVOCARE USTIONI.
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Lea atentamente las 
consignas de seguridad 
antes de utilizar este 
aparato.

Adaptador CA78M

Vibraciones < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

AFEITADORA RECAR-
GABLE DE DOBLE 
LÁMINA 
FXFS2E

INSTRUCCIONES DE USO 
1.  Antes de utilizar el aparato por 

primera vez es necesario car-
garlo durante 3 horas. La batería 
recargable alcanzará su capa-
cidad máxima después de tres 
ciclos de carga y descarga.

2.  Compruebe que el aparato está 
apagado («0»). Conecte el cable 
del adaptador a la afeitadora. 
Enchufe el adaptador a una 
toma de corriente (compruebe 
la tensión indicada en la eti-
queta del adaptador antes de 
enchufarlo); se encenderá el tes-
tigo de carga para indicar que la 
carga ha comenzado. A cabo de 
3 horas la carga se habrá com-
pletado.

3.  Es normal que el adaptador se 
caliente durante la carga.

4.  Con el fin de optimizar la vida útil 
de las baterías, le aconsejamos 
que recargue el aparato durante 
3 horas cada 6 meses.

5.  Compruebe que el interruptor 
está en «0» cuando no utilice el 
aparato.

ADVERTENCIA: cualquier modi-
ficación realizada en este aparato 
sin aprobación expresa de la auto-
ridad competente en materia de 
conformidad podría ser motivo 
de retirada del derecho de uso 
del mismo. Este aparato se ajusta 
a la sección 15 de las normas de 
la FCC (Federal Communications 
Commission) Su funcionamiento 
está sujeto a dos condiciones: (1) 
este aparato no debe crear interfe-
rencias perjudiciales y (2) este apa-
rato debe soportar interferencias, 
incluidas las interferencias que po-
drían suponer un funcionamiento 
incorrecto.

NOTA: este aparato ha sido some-
tido a pruebas que demuestran 
que cumple con la normativa apli-
cable a los aparatos digitales de 
clase B, con arreglo a lo dispuesto 
en la sección 15 de las normas de 
la FCC. Estos límites están pensa-
dos para ofrecer una protección 
razonable contra interferencias 
perjudiciales en una instalación 
residencial. Este aparato produce, 
utiliza y puede emitir energía en 
radiofrecuencia. Si no se instala o 
se utiliza con arreglo a las instruc-
ciones, puede provocar interfe-
rencias en las comunicaciones por 
radio.

ESPAÑOL
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No obstante, no existe garantía 
alguna de que una instalación no 
vaya a producir interferencias. Si 
este aparato causa interferencias 
perjudiciales para el funciona-
miento de un equipo de radio o 
de un televisor (lo que se puede 
determinar encendiendo y apa-
gando el aparato), le animamos 
a que intente corregir la interfe-
rencia aplicando una o más de las 
medidas siguientes:
•  Modificar la orientación de la 

antena receptora o cambiarla de 
lugar.

• Alejar el aparato del receptor.
•  Enchufar el aparato a un circuito 

diferente de aquel al que está 
conectado el aparato receptor.

•  Ponerse en contacto con el distri-
buidor o con un técnico de radio 
y televisión.

Atención: cualquier cambio o 
modificación realizados en el apa-
rato sin la aprobación expresa de 
Conair Corporation, del fabricante 
o de la autoridad competente en 
materia de conformidad podría 
suponer la privación del derecho a 
utilizar el aparato.

UTILIZACIÓN ENCHUFADO A LA 
RED
Compruebe que el aparato está 
apagado. Conecte el cable directa-
mente al aparato y el adaptador a 
una toma de corriente.
BOTÓN PARADA/MARCHA
Para poner en marcha el aparato, 
coloque el interruptor en «I». Para 
apagarlo, coloque el interruptor 
en «0»

MUY IMPORTANTE: es esencial 
limpiar y lubricar las cuchillas inter-
nas con regularidad para garan-
tizar el correcto funcionamiento 
del aparato. El incumplimiento 
de estas instrucciones anulará la 
garantía.

MODO DE EMPLEO
1.  Si tiene la piel sensible o se le 

irrita fácilmente con el afeitado, 
o si sufre de alergias cutáneas, 
haga previamente un ensayo en 
una pequeña parte del brazo o 
de la pierna antes de utilizar el 
aparato.

2.  Retire el capuchón y encienda 
el aparato. Sujete la afeitadora 
en ángulo recto con respecto al 
rostro y deslice suavemente las 
cuchillas contra la piel.

Consejo: como norma general, 
el método de afeitado más eficaz 
es mover la afeitadora en sentido 
contrario al del crecimiento del 
vello. Para obtener mejor resulta-
dos, estire la piel en las zonas de 
difícil acceso.
3.  Cuando termine, apague el apa-

rato y límpielo.
4.  Cuando se afeite, no haga dema-

siada presión sobre la piel, pues 
puede provocar irritaciones, 
recalentar el aparato y obtener 
un afeitado de menor calidad.

5.  Su piel necesita de 2 a 4 semanas 
para acostumbrarse a la nueva 
afeitadora; no cambie de afeita-
dora durante ese periodo.

6.  Si el vello mide más de 1 mm, 
córtelo con el cortapelo antes de 
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afeitarlo, de esta forma obten-
drá un afeitado más apurado.

MANTENIMIENTO DE LA AFEI-
TADORA
No retire el cabezal de afeitado 
con el aparato encendido.¡Apague 
siempre antes el aparato!
Con el fin de evitar riesgos de 
electrocución, vigile que no entre 
ningún líquido en el interior de la 
carcasa.
No haga presión sobre la rejilla o 
las cuchillas internas y no las toque 
con objetos duros; podría causar 
daños irreparables en el aparato o 
en sus componentes.
Tenga cuidado de no tocar las cu-
chillas, porque están muy afiladas. 
Riesgo de lesiones.
No utilice detergentes, productos 
u objetos abrasivos para limpiar 
el aparato, pues podrían causar 
daños irreparables a la afeitadora.
ATENCIÓN: compruebe que el 
aparato está apagado antes de 
limpiarlo.

PRECAUCIONES
• NO MOJE el aparato o las cuchil-
las internas. Utilice únicamente el 
pequeño cepillo incluido para la 
limpieza.
•  Limpie la carcasa con un paño 

ligeramente húmedo. No utilice 
detergentes fuertes ni productos 
químicos.

•  Para secar la carcasa, utilice un 
trapo seco. No seque la afeita-
dora con un secador o cualquier 
otra fuente de calor.

•  Compruebe que el aparato está 
bien seco antes de utilizarlo.

•  Compruebe que el selector de 
tensión está en la posición ade-
cuada antes de conectar el apa-
rato. Es posible que sea necesario 
un adaptador de viaje (no inclui-
do) para utilizar el aparato fuera 
de Estados Unidos y Canadá.

El adaptador incluido se adapta 
automáticamente al voltaje. NO 
UTILICE EL APARATO CON UN 
TRANSFORMADOR.

SUSTITUCIÓN DEL CABEZAL DE 
AFEITADO
1.  Pulse el botón redondo situado 

en el lateral para soltar el cabezal 
de afeitado. Sujete el cabezal de 
afeitado por los laterales y tire 
suavemente hacia arriba para 
retirarlo.

2.  Saque el cabezal de afeitado de 
recambio del embalaje.

Compruebe que el cabezal 
queda alineado con las cuchillas 
interiores. Instale con cuidado el 
cabezal de afeitado sobre el apa-
rato, empujando hasta que quede 
enganchado.
TENGA CUIDADO DE NO ESTRO-
PEAR LA REJILLA O LAS CUCHIL-
LAS INTERNAS DURANTE LA 
INSTALACIÓN.
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SUSTITUCIÓN DE LAS CUCHIL-
LAS INTERNAS
OBSERVACIÓN: sustituya siempre 
el cabezal de afeitado y las cuchil-
las internas al mismo tiempo.
1.  Para retirar las cuchillas internas, 

sujételas por el lateral y leván-
telas.

2.  Saque las cuchillas internas de 
repuesto del embalaje.  
Compruebe que las cuchillas in-
ternas quedan alineadas con el 
árbol del motor y empuje hasta 
que queden enganchadas.

3.  Vuelva a colocar el cabezal de 
afeitado en su sitio y encienda 
el aparato para comprobar que 
funciona.

BIEN

MAL

dobla
da

Mantenimiento diario:
1.  Pulse el botón redondo situado 

en el lateral para soltar el cabezal 
de afeitado (Fig. 1 y 2).

2.  Utilice el cepillo de limpieza para 
eliminar los residuos alrededor 
de las cuchillas y sobre ellas 
(Fig. 3).

3.  Vuelva a colocar el cabezal de 
afeitado en su sitio (Fig. 4).

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4
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Mantenimiento semanal:
1.  Siga las etapas 1 a 3 del manteni-

miento diario.
2.  Aclare el cabezal de afeitado 

con agua corriente (Fig. 5). NO 
SUMERJA NUNCA el aparato en 
el agua.

3.  Deje abierto el cabezal de afei-
tado para que se seque.

4.  Vuelva a colocar el cabezal de 
afeitado en su sitio (Fig. 4).

Fig. 5

Lavable

RETIRADA DE LA BATERÍA
Al finalizar la vida útil del aparato, 
es necesario retirar y reciclar la 
batería Ni-MH  con arreglo a la 
normativa local y regional vigente. 
Si la ley no lo exige y así lo desea, 
puede desechar al mismo tiempo 
la batería y el aparato.
Retirada de la batería recargable:
1. Desenchufe el aparato.
2.  Póngalo en funcionamiento 

hasta que se detenga el motor.
3.  Retire el cabezal de afeitado pul-

sando el botón y tirando del mis-
mo para separarlo de la carcasa.

4.  Retire los tornillos de la parte 
inferior de la carcasa. Retire los 
dos tornillos de la placa de metal 
que se encuentra bajo las cuchil-
las internas.

5.  Retire las cuchillas internas, 
tirando para separarlas del árbol 
del motor.

6.  Retire el interruptor y el botón 
de liberación del cabezal de afei-
tado con ayuda de un destornil-
lador pequeño.

7. Retire la tapa metálica.
8.  Retire los tornillos que sujetan 

el compartimento interno de 
plástico.

9.  Corte los cables que unen las 
baterías al circuito impreso.

10.  Tire o lleve a reciclar las ba-
terías.

ESTE APARATO CONTIENE BA-
TERÍAS RECARGABLES DE NÍQUEL 
METAL-HIDRURO (NI-MH) QUE 
DEBEN RECICLARSE DE ACUERDO 
CON LA NORMATIVA VIGENTE. 
NO SE DESHAGA DE ELLAS JUNTO 
CON LA BASURA DOMÉSTICA.
PRECAUCIÓN: TODAS LAS BA-
TERÍAS RECAGABLES DEBEN SER 
RECICLADAS O DESECHADAS CON 
ARREGLO A LA NORMATIVA LOCAL 
Y REGIONAL VIGENTE. NO INCI-
NERE O PERFORE LAS BATERÍAS, 
PUES PODRÍAN ESTALLAR O LIBE-
RAR PRODUCTOS TÓXICOS. NO 
LAS PONGA EN CORTOCIRCUITO, 
PUES PODRÍA PROVOCAR QUEMA-
DURAS.
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Leia atentamente os 
conselhos de segurança 
antes de utilizar o aparelho. 

Adaptador CA78M

Vibrações < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

MÁQUINA DE BARBEAR 
METÁLICA COM CABEÇA 
DE CORTE DUPLA  
FXFS2E

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
1.  Antes de utilizar o aparelho pela 

primeira vez, deve ser carregado 
durante 3 horas. A bateria recar-
regável só atinge a sua capaci-
dade máxima após três ciclos 
completos de carga e descarga.

2.  Confirme que o aparelho está 
apagado (“O”). Ligue a ficha do 
transformador à máquina de 
barbear. Ligue o transforma-
dor a uma tomada de corrente 
(verifique a tensão indicada na 
etiqueta do adaptador antes 
de o ligar); a luz piloto de carga 
acende-se para indicar que o 
carregamento começou. No fim 
de 3 horas, o aparelho estará 
carregado.

3.  É normal que o adaptador aque-
ça durante o carregamento.

4.  Preservação das baterias: A fim 

de maximizar a vida útil das ba-
terias recarregáveis, aconselha-
se recarregar o aparelho durante 
3 horas de 6 em 6 meses.

5.  Verifique que o interruptor está 
na posição «O» quando não esti-
ver a ser utilizado.

AVISO: qualquer alteração intro-
duzida neste aparelho não expres-
samente aprovada pela autori-
dade competente em matéria de 
conformidade pode implicar a 
anulação do direito de utilização 
do aparelho. Este aparelho está 
em conformidade com a Seção 
15 das normas da FCC. O seu fun-
cionamento está sujeito a duas 
condições: (1) este aparelho não 
causa interferências prejudiciais 
e (2) este aparelho deve aceitar 
qualquer interferência recebida, 
incluindo as interferências suscep-
tíveis de causar um funcionamen-
to indesejado.

NOTA: este aparelho foi testado 
e foi considerado em conformi-
dade com os limites aplicáveis aos 
aparelhos digitais de classe B, nos 
termos do disposto na Secção 15 
das normas da FCC. Estes limites 
foram criados para oferecer uma 
protecção razoável contra as 
interferências prejudiciais numa 
instalação residencial. Este apa-
relho produz, utiliza e pode emitir 
energia em frequência de rádio. 
Se não for instalado e utilizado de 
acordo com as instruções, pode 
causar interferências prejudiciais 

PORTUGUÊS
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às comunicações de rádio.
No entanto, não se pode garantir 
que não ocorram interferências 
numa determinada instalação. Se 
este aparelho causar interferências 
que prejudiquem o funcionamen-
to de um equipamento de rádio 
ou de televisão (o que pode ser 
detectado desligando e ligando o 
aparelho), recomenda-se que pro-
cure corrigir a interferência apli-
cando uma ou mais das medidas 
seguintes:
•  Reorientar a antena de recepção 

ou mudá-la de lugar.
• Afastar o aparelho do receptor.
•  Ligar o aparelho a um circuito di-

ferente daquele a que o receptor 
em causa está ligado.

•  Contactar o distribuidor ou um 
técnico de rádio/TV.

Advertência: qualquer alteração 
ou modificação introduzida neste 
aparelho sem a aprovação ex-
pressa da Conair Corporation, do 
fabricante ou da autoridade com-
petente em matéria de conformi-
dade pode implicar a anulação do 
direito de utilização do aparelho.

UTILIZAÇÃO NA REDE ELÉC-
TRICA
Confirme que o aparelho está apa-
gado. Ligue o cabo de alimentação 
directamente ao aparelho e ligue 
o transformador a uma tomada de 
corrente.

INTERRUPTOR DE ALIMENTA-
ÇÃO
Para ligar o aparelho, coloque o 

interruptor na posição “I”. Para o 
desligar, coloque o interruptor na 
posição “O”.

MUITO IMPORTANTE: é essencial 
limpar e lubrificar as lâminas com 
regularidade para garantir o bom 
funcionamento do aparelho. O 
incumprimento das presentes ins-
truções invalida a garantia.

MODO DE EMPREGO
1.  Se tem pele sensível ou facil-

mente irritável com o barbear ou 
se sofre de uma alergia cutânea, 
faça um teste prévio numa zona 
do braço ou da perna antes de 
utilizar o aparelho.

2.  Retire a tampa e acenda o apa-
relho. Segure a máquina em 
ângulo recto em relação à área 
da cara a barbear e passe a lâ-
mina suavemente ao longo da 
pele. Conselho: geralmente, o 
método mais eficaz é barbear-se 
no sentido contrário ao cresci-
mento dos pêlos. Para obter os 
melhores resultados, estique a 
pele com os dedos nas áreas de 
acesso mais difícil.

3.  Após a utilização, apague o apa-
relho e limpe-o.

4.  Não pressione demasiadamente 
o aparelho contra a pele porque 
pode provocar irritações, 
sobreaquecer o aparelho e afec-
tar a qualidade do barbear.

5.  A sua pele precisa de 2 a 4 sema-
nas para se habituar a uma nova 
máquina de barbear; por isso, 
não mude de máquina de bar-
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bear durante esse período.
6.  Se os pêlos tiverem mais de 1 

mm, utilize primeiro um apara-
dor e depois termine com a má-
quina de barbear; obterá assim 
um barbear mais rente.

MANUTENÇÃO DA MÁQUINA DE 
BARBEAR
Não retire a cabeça de corte com o 
aparelho ligado. Apague sempre o 
aparelho antes.
Para evitar o risco de choque elé-
ctrico, não deixe entrar nenhum 
líquido dentro do aparelho.
Nunca exerça pressão na cabeça 
de corte ou nas lâminas internas, 
e não lhes toque com objectos du-
ros porque podem causar danos 
irreparáveis ao aparelho ou às suas 
peças.
Tenha o máximo cuidado ao mani-
pular as lâminas, porque são muito 
afiadas. Risco de ferimento!
Não utilize detergentes, produtos 
abrasivos ou esfregões para limpar 
o aparelho, porque podem causar 
danos irreparáveis à máquina de 
barbear.
NOTA: confirme que o aparelho 
está apagado, antes de o limpar.

CUIDADO!
•  NÃO molhe o aparelho ou as 

lâminas internas. Utilize exclu-
sivamente a escova de limpeza 
incluída para limpar.

•  Limpe a caixa com um pano 
ligeiramente húmido. Não utilize 
detergentes fortes ou outros pro-
dutos químicos.

•  Para secar, passe um pano seco 
na caixa. Não seque a máquina 
de barbear com um secador de 
cabelo ou um aparelho de aque-
cimento.

•  Confirme que o aparelho está 
bem seco antes de o utilizar.

SUBSTITUIÇÃO DA CABEÇA DE 
CORTE
1.  Carregue no botão de desblo-

queio redondo situado na parte 
lateral da máquina de barbear 
para soltar a cabeça de corte. Se-
gure a cabeça de corte de cada 
lado e puxe com cuidado para 
cima para a retirar.

2.  Extraia a nova cabeça de corte 
da embalagem respectiva. Alin-
he a cabeça de corte com as lâ-
minas internas. Instale cuidado-
samente a cabeça de corte sobre 
a caixa, carregando até encaixar.

TENHA O MÁXIMA CUIDADO 
PARA NÃO DANIFICAR A CABE-
ÇA DE CORTE OU AS LÂMINAS 
INTERNAS DURANTE A INSTA-
LAÇÃO.
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SUBSTUIÇÃO DAS LÂMINAS 
INTERNAS
NOTA: substitua sempre a cabeça 
de corte e as lâminas internas ao 
mesmo tempo.
1.  Para retirar as lâminas internas, 

segura-as de cada lado e levante.
2.  Extraia as lâminas internas da 

embalagem respectiva. Alinhe 
as lâminas internas com o eixo 
de accionamento e carregue até 
encaixar.

3.  Volte a instalar a cabeça de corte 
e ligue o aparelho para confir-
mar que funciona.

BOM

MAU

retorc
ido

Limpeza diária:
1.  Carregue no botão de desblo-

queio situado na parte lateral do 
aparelho para retirar a cabeça de 
corte (Fig. 1 e 2).

2.  Utilize a escova de limpeza para 
eliminar os resíduos nas lâminas 
e à volta delas (Fig. 3).

3.  Volte a instalar a cabeça de corte 
(Fig. 4). 

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4



Limpeza semanal:
1.  Siga as etapas 1 a 3 da limpeza 

diária.
2.  Enxague a cabeça de corte com 

água corrente (Fig. 5). NUNCA 
mergulhe o aparelho na água.

3.  Deixe a cabeça de corte aberta 
para que seque.

4.  Volte a instalar a cabeça de corte 
(Fig. 4). 

Fig. 5

Lavável

REMOÇÃO DAS BATERIAS
No final do ciclo de vida do apa-
relho, as baterias Ni-MH recarre-
gáveis devem ser removidas e reci-
cladas de acordo com as normas 
locais. Se a lei não o exigir, pode, 
se assim desejar, eliminar as bate-
rias e a máquina de barbear em 
conjunto.
Remoção das baterias recarre-
gáveis :
1.  Desligue o aparelho.
2.  Faça funcionar o aparelho até o 

motor parar.
3.  Retire a cabeça de corte carre-

gando no botão de desbloqueio 
e puxando a cabeça de corte 
para que saia da caixa.

4.  Retire os parafusos na parte infe-
rior da caixa. Retire os dois para-
fusos da placa metálica situada 
por baixo das lâminas internas.

5.  Retire as lâminas internas, 

puxando para as soltar do eixo 
de accionamento.

6.  Retire o interruptor de alimen-
tação e o botão de desbloqueio 
da cabeça de corte com a ajuda 
de uma chave de parafusos 
pequena.

7.  Retire a tampa metálica.
8.  Retire os parafusos que pren-

dem a caixa interna em plástico.
9.  Corte os fios que ligam as bate-

rias à placa de circuitos.
10. Elimine/recicle as baterias.

ESTE APARELHO CONTÉM BATE-
RIAS RECARREGÁVEIS DE NIQUEL-
HIDRETO METÁLICO (NI-MH), QUE 
DEVEM SER RECICLADAS DE ACOR-
DO COM AS NORMAS EM VIGOR. 
NÃO DEITE NO LIXO DOMÉSTICO.
ADVERTÊNCIA: TODAS AS BATE-
RIAS RECARREGÁVEIS DEVEM SER 
RECICLADA OU ELIMINADAS DE 
ACORDO COM A LEGISLAÇÃO LO-
CAL EM VIGOR. NÃO INCINERE OU 
PERFURE AS BATERIAS, PORQUE 
PODEM EXPLODIR OU EMITIR 
MATÉRIAS TÓXICAS. NÃO AS 
COLOQUE EM CURTO-CIRCUITO, 
PORQUE PODEM CAUSAR QUEI-
MADURAS.
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Læs sikkerhedsforanstalt-
ningerne omhyggeligt, 
inden apparatet tages i 
brug. 

Adapter CA78M

Vibrationer < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

BARBERMASKINE MED 
DOBBELT UDSKIFTELIGT 
GITTER 
FXFS2E

BRUGSANVISNING 
1.  Inden apparatet anvendes første 

gang, skal det oplades i 3 timer. 
Det genopladelig batteri opnår 
først sin maksimale kapacitet 
efter tre fulde lade- og aflad-
ningscyklusser.

2.  Kontrollér, at der er slukket for 
apparatet (”O”) Sæt adapterens 
ladestik i barbermaskinen. Tils-
lut adapteren til en stikkontakt 
(kontrollér den anførte spæn-
ding på adapterens mærkat, in-
den den tilsluttes); ladelampen 
tændes for at indikere, at oplad-
ningen er startet. Efter 3 timer er 
opladningen komplet.

3.  Adapteren kan blive varm under 
opladning; - det er helt normalt.

4.  Levetid: Det anbefales at oplade 
apparatet i 3 timer hver sjette 

måned for at optimere de geno-
pladelige batteriers levetid.

5.  Kontrollér, at afbryderen står på 
“O”, når du ikke bruger appara-
tet.

ADVARSEL: Enhver ændring af 
apparatet uden udtrykkelig god-
kendelse af den kompetente myn-
dighed for overensstemmelse kan 
medføre, at brugerens ret til at 
anvende apparatet ophører. Dette 
apparat er i overensstemmelse 
med afsnit 15 i FCC-standarderne. 
Dets funktion er underlagt to 
betingelser: (1) Apparatet frem-
bringer ikke skadelig interferens 
(2) apparatet skal acceptere en 
modtaget interferens, herunder 
interferens, der vil kunne medføre 
en uønsket funktion.

BEMÆRK: Dette apparat er testet 
og fundet i overensstemmelse 
med grænserne for digitale ap-
paratet af klasse B i henhold til 
bestemmelserne i afsnit 15 i FCC-
standarderne. Disse grænser er 
designet til at yde en rimelig bes-
kyttelse mod skadelig interferens i 
en beboelsesejendom. Apparatet 
frembringer, anvender og kan 
afgive radiofrekvensenergi. Hvis 
det ikke er monteret og anvendes i 
henhold til anvisningerne, kan det 
frembringe skadelig interferens 
for radiokommunikationer.
Det findes imidlertid ingen garanti 
for, at et sådant apparat ikke frem-
bringer interferens. Hvis apparatet 
forårsager interferens, der er ska-

DANSK
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delig for et radioudstyrs eller fjern-
syns funktion (hvilket kan konsta-
teres, ved at tænde og slukke for 
apparatet), anbefaler vi, at du 
forsøger at afhjælpe interferensen 
ved at iværksætte én eller flere af 
følgende foranstaltninger:
•  Drej modtagerantennen eller flyt 

den.
• Flyt modtagerapparatet.
•  Slut apparatet til en anden kreds 

end fjernsynsmodtagerens.
•  Kontakt forhandleren eller en 

radio-/fjernsynstekniker.
Advarsel: Enhver ændring af ap-
paratet uden udtrykkelig godken-
delse fra Conair Corporation, pro-
ducenten eller den kompetente 
myndighed for overensstemmelse 
kan medføre, at brugerens ret til at 
anvende apparatet ophører.

ANVENDELSE MED LEDNING
Tjek, at der er slukket for apparatet. 
Slut ledningen direkte til apparatet 
og tilslut adapteren til en stikko-
ntakt.
ON/OFF-KNAP
Apparatet tændes ved at sætte af-
bryderen på “I”. Apparatet slukkes 
ved at sætte afbryderen på ”O”.

MEGET VIGTIGT: Det er meget 
vigtigt at rense og smøre de ind-
vendige skær regelmæssigt for at 
sikre, at apparatet fungerer kor-
rekt. Garantien bortfalder, hvis 
disse anvisninger ikke overholdes.

BRUGSVEJLEDNING
1.  Hvis din hud er følsom eller let 

irriteres, når du barberer dig, 
eller hvis du lider af hudallergi, 
kan du først forsøge på et lille 
område af din arm eller dit ben, 
inden du anvender apparater til 
barbering.

2.  Fjern låget og tænd for appara-
tet. Hold barbermaskinen i en 
ret vinkel i forhold til ansigtet 
og lad skærene glide blidt mod 
huden.

Godt råd: Det er generelt den 
mest effektive metode at barbere 
mod hårene. Det bedste resultater 
opnås ved at spænde huden ud i 
områder, der er svært tilgænge-
lige.
3.  Sluk for apparatet efter brug og 

rengør det.
4.  Tryk ikke for hårdt mod huden 

under barbering. Det kan forår-
sage irritationer, overophede 
apparatet og være til skade for 
barberingens kvalitet.

5.  Din hud har brug for 2 til 4 uger 
til at vænne sig til en ny barber-
maskine. Udskift ikke barber-
maskinen i denne periode.

6.  Hvis hårene er længere end 1 
mm, klippes de med trimme-
ren inden barberingen. Derved 
opnås en mere tæt barbering.

VEDLIGEHOLDELSE AF BARBER-
MASKINEN
Fjern ikke barberhovedet, mens 
apparatet er tændt. Sluk altid først 
for apparatet!
For at undgå risiko for elektrisk 
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stød skal du sørge for, at der ikke 
trænger væske ind i huset.
Tryk aldrig på gitteret eller de ind-
vendige skær, og rør aldrig ved 
dem med hårde genstande, da det 
kan forårsage uoprettelige skader 
på apparatet eller dets dele.
Pas på, at du ikke rører ved 
skærene, da de er meget skarpe. 
Du kan komme til skade.
Undgå at anvende rengøringsmi-
dler, slibende midler eller skarpe 
genstande til rengøring af appara-
tet, da det kan forårsage uoprette-
lig skade på barbermaskinen.
BEMÆRK: Kontrollér, at apparatet 
er slukket, inden du rengør det.

ADVARSEL
•  UNDGÅ, at gøre apparatet og de 

indvendige skær fugtige. Brug kun 
den lille medfølgende rensebørste 
til rengøring.

•  Rengør huset med en let fugtig 
klud. Anvend ikke kraftige ren-
gøringsmidler eller andre kemiske 
produkter.

•  Tør huset med et tørt klæde. Du må 
ikke tørre barbermaskinen med en 
hårtørrer eller et andet varmeap-
parat.

•  Kontrollér, at apparatet er helt tørt, 
inden du bruger det igen.

•  Kontrollér, at spændingsvælge-
ren står på den korrekt position, 
inden apparatet tilsluttes. Det kan 
hænde, at en rejseadapter (ikke 
medfølgende) kan være nødven-
dig for at anvende apparatet uden 
for USA og Canada.

Den medfølgende adapter tilpasses 
automatisk netspændingen.

ANVEND IKKE APPARATET MED 
EN SPÆNDINGSOMFORMER.

UDSKIFTNING AF BARBERHO-
VED
1.  Tryk på den runde frigørelses-

knap på siden af barbermaskine 
for at frigøre barberhovedet. 
Hold fast i barberhovedet i si-
derne og træk forsigtigt opefter 
for at fjerne det.

2.  Tag det nye barberhoved ud af 
emballagen.

Få barberhovedet til at flugte med 
de indvendige skær. Montér forsig-
tigt barberhovedet på apparatet 
ved at trykke, indtil det klikker på 
plads.
VÆR OPMÆRKSOM PÅ, AT DU 
IKKE BESKADIGER SKÆRET 
ELLER DE INDVENDIGE SKÆR 
UNDER MONTERINGEN.
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UDSKIFTNING AF INDVENDIGE 
SKÆR
BEMÆRK: Udskift altid barberho-
vedet og indvendige skær samti-
digt.
1.  De indvendige skær fjernes ved 

at holde fast i dem i siderne og 
løfte dem.

2.  Tag de nye indvendige skær ud 
af emballagen.  
Få de indvendige skær til at flug-
te med drivakslen og tryk, indtil 
den klikker på plads.

3.  Sæt barberhovedet på plads 
og tænd for apparatet for at 
kontrollere, at det fungerer.

GOD

DÅRLIG

Bøjet

Daglig vedligeholdelse
1.  Tryk på knappen til oplåsning på 

siden af apparatet for at frigøre 
barberhovedet (Fig. 1 og 2).

2.  Brug rensebørsten til at fjerne 
rester på og omkring skærene 
(Fig. 3).

3.  Sæt igen barberhovedet på 
plads (Fig. 4).

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4
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Ugentlig vedligeholdelse:
1.  Følg trin 1 til 3 i den daglige ved-

ligeholdelse.
2.  Før barberhovedet ind under 

vandstrålen (Fig. 5). NEDSÆNK 
ALDRIG apparatet i vandet.

3.  Lad barberhovedet være åbent, 
så det kan tørre.

4.  Sæt igen barberhovedet på 
plads (Fig. 4).

Fig. 5

Vaskbar

UDTAGELSE AF BATTERIER
Når apparatet er udtjent, skal 
de genopladelige Ni-MH-bat-
terier tages ud og indleveres et 
genanvendes i henhold til gæl-
dende lokale og regionale regler. 
Hvis det ikke er krævet ved lov, kan 
du, hvis du ønsker det, bortskaffe 
batterierne og barbermaskinen 
sammen.
Udtagning af genopladelige bat-
terier:
1. Frakobl apparatet.
2.  Lad apparatet fungere, inden 

motoren stopper.
3.  Fjern barberhovedet ved at 

trykke på frigørelsesknappen 
og trække i barberhovedet for at 
frigøre det fra huset.

4.  Fjern skruerne i bundet af huset. 
Fjern de to skuer fra metalpla-
den, der befinder sig under de 
indre skær.

5.  Fjern de indre skær ved at 
trække i dem for at frigøre dem 
fra drivakslerne.

6.  Fjern afbryderen og frigørelses-
knappen fra barberhovedet ved 
hjælp af en lille skruetrækker.

7. Fjern metallåget.
8.  Fjern de skruer, der holder det 

indvendige plastikrum.
9.  Klip de ledninger, der forbinder 

batterierne med kredsløbet.
10.  Bortskaffelse/genanvendelse 

af batterierne.

DETTE APPARAT INDEHOLDER 
GENOPLADELIGE NIKKELMETAL-
HYDRID- (NI-MH) BATTERIER, DER 
SKAL GENANVENDES I HENHOLD 
TIL GÆLDENDE REGLER. MÅ IKKE 
BORTSKAFFES SAMMEN MED 
HUSHOLDNINGSAFFALD.
ADVARSEL: SAMTLIGE GENO-
PLADELIGE BATTERIER SKAL GE-
NANVENDES ELLER BORTSKAFFES 
I HENHOLD TIL GÆLDENDE 
LOKALE OG REGIONALE REGLER. 
BATTERIERNE MÅ IKKE BRÆNDES 
ELLER PERFORERES, DA DE KAN 
SPRÆNGE ELLER FRIGIVE GIFTIGE 
STOFFER. BATTERIERNE MÅ IKKE 
KORTSLUTTES PÅ GRUND AF FARE 
FOR FORBRÆNDINGER.
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Läs säkerhetsföreskrifterna 
noga innan du använder 
apparaten. 

Adapter CA78M

Vibrationer < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

LADDNINGSBAR RAKAP-
PARAT MED DUBBLA 
FOLIEBLAD 
FXFS2E

BRUKSANVISNINGAR  
1.  Ladda apparaten i tre timmar 

innan du använder den första 
gången. Det laddningsbara bat-
teriet når inte sin maxkapacitet 
förrän efter tre laddnings-/urlad-
dningscykler.

2.  Kontrollera att apparaten är 
avstängd (på/av-knappen står 
på ”O”). Anslut adapterns ladd-
ningskontakt till rakapparaten. 
Anslut adaptern till ett eluttag 
(kontrollera spänningen på 
adapterns etikett före anslut-
ning). Laddningsindikatorn 
tänds för att visa att laddningen 
har påbörjats. Efter tre timmar är 
apparaten laddad.

3.  Adaptern kan bli varm under 
laddning. Det är helt normalt.

4.  Batteriernas livslängd: För att 
optimera batteriernas livslängd 

bör du ladda apparaten under 
tre timmar var sjätte månad.

5.  Kontrollera att på/av-knappen 
står på ”O” när du inte använder 
apparaten.

VARNING! Om produkten modi-
fieras utan uttryckligt godkän-
nande av den part som ansvarar 
för att gällande bestämmelser följs 
kan användaren förlora rätten att 
använda apparaten. Den här appa-
raten uppfyller kraven i avsnitt 15 i 
FCC-bestämmelserna. För använd-
ning gäller två villkor: (1) Appara-
ten orsakar inte skadlig interferens 
och (2) apparaten måste klara mot-
tagen interferens, inklusive inter-
ferens som kan medföra oönskade 
effekter.

OBS! Den här apparaten har 
testats och uppfyller kraven för 
digitala produkter i klass B enligt 
avsnitt 15 i FCC-bestämmelserna. 
Dessa krav är utformade för att 
tillhandahålla ett rimligt skydd 
mot skadlig interferens när pro-
dukten används i hemmiljö. Appa-
raten genererar, använder och kan 
sända ut radiofrekvenser. Om den 
inte installeras och används enligt 
anvisningarna kan den orsaka 
radiokommunikationsstörningar.
Det kan dock inte garanteras att 
störningar inte kan uppkomma i 
specifika miljöer. Om apparaten 
stör radio- eller tv-mottagningen 
(vilket kan fastställas genom att 
apparaten slås på och av) rekom-
menderar vi att du försöker att lösa 

SVENSKA
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problemet med en eller flera av 
följande åtgärder:
•  Rikta om eller flytta mottagaran-

tennen.
•  Öka avståndet mellan apparaten 

och mottagaren.
•  Anslut apparaten till ett uttag 

som tillhör en annan krets än den 
mottagaren är ansluten till.

•  Kontakta distributören eller en 
radio-/tv-tekniker.

Varning! Om produkten modifie-
ras utan uttryckligt godkännande 
av Conair Corporation, tillverkaren 
eller den myndighet som ansvarar 
för att gällande bestämmelser följs 
kan användaren förlora rätten att 
använda apparaten.

ANVÄNDA MED NÄTSTRÖM
Kontrollera att apparaten är 
avstängd. Anslut sladden direkt till 
apparaten och anslut nätadaptern 
till ett eluttag.

PÅ/AV-KNAPPEN
Du sätter på apparaten genom att 
placera på/av-knappen på ”I”. Du 
stänger av apparaten genom att 
placera samma knapp på ”O”.

MYCKET VIKTIGT! De inre skären 
måste rengöras och smörjas in 
regelbundet för att apparaten ska 
fungera korrekt. Om du inte följer 
dessa instruktioner ogiltigförkla-
ras garantin.

BRUKSANVISNINGAR
1.  Om du har känslig hy eller hy 

som lätt blir irriterad när du rakar 

dig, eller om du lider av hudaller-
gi, bör du prova apparaten på en 
liten del av armen eller benet in-
nan du använder den i ansiktet.

2.  Ta av skyddshöljet och sätt på 
apparaten. Håll rakapparaten 
i rät vinkel mot ansiktet och 
för varsamt foliebladen längs 
huden.

Tips! Du bör i regel raka dig i mot-
satt riktning mot hårväxten då 
detta är mest effektivt. För bästa 
möjliga resultat bör du hålla huden 
spänd så att det blir enklare att nå 
svåråtkomliga delar.
3.  Stäng av apparaten efter an-

vändning och gör rent den.
4.  Tryck inte rakapparaten alltför 

hårt mot huden under använd-
ning. Det kan irritera huden, få 
apparaten att överhettas och 
försämra rakningens kvalitet.

5.  Det tar 2–4 veckor för huden 
att vänja sig vid en ny rakappa-
rat. Du bör inte byta rakapparat 
under denna period.

6.  Om hårstråna är längre än 1 mm 
bör du klippa dem med en trim-
mer innan du rakar dig. Du får då 
en närmare rakning.

UNDERHÅLL AV RAKAPPARA-
TEN
Ta inte av rakhuvudet när appara-
ten är på. Stäng alltid av apparaten 
först!
För att undvika risken för elektriska 
stötar är det viktigt att ingen väts-
ka kommer in i rakapparaten.
Tryck aldrig på foliebladet eller de 
inre skären och rör inte vid dem 
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med hårda föremål. Detta kan or-
saka permanenta skador på appa-
raten eller dess komponenter.
Rör inte vid skären. De är mycket 
vassa och kan orsaka skador.
Rengör aldrig apparaten med 
rengöringsmedel eller produkter/
föremål med repande effekt. Detta 
kan orsaka permanenta skador på 
rakapparaten.
OBS! Kontrollera att apparaten är 
avstängd före rengöring.

VARNING!
•  Apparaten och de inre skären får 

INTE bli blöta. Använd endast 
den medföljande lilla rengörings-
borsten för rengöring.

•  Rengör höljet med en lätt fuktad 
trasa. Använd inga starka ren-
göringsmedel eller andra kemis-
ka produkter.

•  Torka höljet med en torr trasa. 
Torka inte rakapparaten med en 
hårtork eller annan värmeappa-
rat.

•  Kontrollera att apparaten är helt 
torr före användning.

•  Se till att spänningen stämmer 
innan du ansluter apparaten. Det 
kan hända att en reseadapter 
(medföljer inte) behövs för att 
använda apparaten utanför EU 
och Kanada.

Den medföljande adaptern anpas-
sas automatiskt efter nätspän-
ningen. APPARATEN FÅR INTE 
ANVÄNDAS MED EN SPÄNNING-
SOMVANDLARE.

BYTA UT RAKHUVUDET
1.  Tryck på den runda öppnings-

knappen på rakapparatens sida 
för att lossa på rakhuvudet. Håll 
i rakhuvudets sidor och ta ut det 
genom att dra försiktigt uppåt.

2.  Ta ut det nya rakhuvudet ur för-
packningen.  
Rikta rakhuvudet mot de inre 
skären. Sätt försiktigt rakhuvu-
det på apparaten genom att 
trycka på det tills det klickar på 
plats.

SE TILL ATT INTE SKADA FOLIE-
BLADEN ELLER SKÄREN VID 
MONTERINGEN.
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BYTA UT DE INRE SKÄREN
OBS! Rakhuvudet och de inre skä-
ren ska alltid bytas ut vid samma 
tillfälle.
1.  Ta loss de inre skären genom 

att hålla i skärens sidor och lyfta 
uppåt.

2.  Ta ut de nya skären ur förpack-
ningen.  
Rikta in skären med drivaxeln 
och tryck tills de hamnar på 
plats.

3.  Sätt tillbaka rakhuvudet och 
kontrollera att apparaten funge-
rar genom att sätta på den.

BRA

DÅLIGT

Böjt

Dagligt underhåll:
1.  Tryck på öppningsknappen på 

rakapparatens sida och ta loss 
rakhuvudet (bild 1 och 2).

2.  Avlägsna skräp på och runt 
skären med rengöringsborsten 
(bild 3).

3.  Sätt tillbaka rakhuvudet (bild  4)

Bild 1 Bild 2

Bild 3 Bild4
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Veckounderhåll:
1.  Följ steg 1–3 under Dagligt un-

derhåll.
2.  Skölj rakhuvudet under rin-

nande vatten (bild 5). Rakappa-
raten får ALDRIG sänkas ned i 
vatten.

3.  Låt rakhuvudet vara öppet tills 
det har torkat.

4.  Sätt tillbaka rakhuvudet (bild 4).

Bild 5

Tvättbart

TA UT BATTERIERNA
När apparaten är uttjänt ska de 
laddningsbara NiMH-batterierna 
tas ut och återvinnas enligt lokala 
och regionala föreskrifter. Om 
detta inte krävs enligt lag kan du 
om du vill kassera batterierna och 
rakapparaten på annat sätt.
Ta ut de laddningsbara batte-
rierna:
1.  Dra ut sladden till apparaten.
2.  Kör apparaten tills motorn stan-

nar.
3.  Ta av rakhuvudet genom att 

trycka på öppningsknappen och 
dra i rakhuvudet tills det lossnar 
från höljet.

4.  Lossa på skruven på apparatens 
undersida. Lossa på de två skru-
varna på metallplattan under de 
inre skären.

5.  Ta av skären genom att dra i 
dem för att lossa dem från dri-
vaxlarna.

6. Ta av på/av-knappen och öp-
pningsknappen för rakhuvudet 
med hjälp av en liten skruvmejsel.
7.  Ta av skyddshöljet i metall.
8.  Lossa på skruvarna som håller 

det inre plasthöljet på plats.
9.  Klipp av trådarna som ansluter 

batterierna till kretskortet.
10. Kasta/återvinn batterierna.

DEN HÄR APPARATEN INNEHÅL-
LER LADDNINGSBARA NIMH-BAT-
TERIER (NICKELMETALLHYDRID). 
ÅTERVINN ENLIGT GÄLLANDE 
FÖRESKRIFTER. FÅR INTE BORTS-
KAFFAS MED HUSHÅLLSSOPOR-
NA.
OBS! ALLA LADDNINGSBARA BAT-
TERIER SKA ÅTERVINNAS ELLER 
KASSERAS ENLIGT TILLÄMPLIGA 
LOKALA OCH REGIONALA FÖRES-
KRIFTER. BATTERIERNA FÅR INTE 
BRÄNNAS ELLER GÖRAS HÅL I, 
DÅ DE KAN EXPLODERA ELLER 
FRIGÖRA GIFTIGA ÄMNEN. FÅR 
INTE KORTSLUTAS, DÅ DETTA KAN 
ORSAKA BRÄNNSKADOR.



Inre plasthölje

Batterier

Nedre hölje

Kretskort
Drivaxlar
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Rengöringsborste
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Les disse sikkerhetsan-
visningene grundig før 
apparatet tas i bruk! 

Adapter CA78M

Vibrasjoner < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

OPPLADBAR BAR-
BERMASKIN MED TO 
SKJÆREHODER  
FXFS2E

INSTRUKSJONER FOR BRUK   
1.  Før apparatet skal brukes for 

første gang, må det lades opp i 3 
timer. Det oppladbare batteriet 
vil først oppnå sin maksimale 
kapasitet etter 3 oppladnings- 
og utladningssykluser.

2.  Kontroller at apparatet er slått 
av (“O”). Koble adapterens lade-
plugg til barbermaskinen. Koble 
adapteren til en stikkontakt 
(kontroller spenningen som er 
indikert på adapterens etikett 
før den kobles til), ladeindika-
toren vil lyse for å indikere at 
oppladingen har begynt. Etter 
3 timer vil oppladningen være 
fullført.

3.  Adapteren kan bli varm under 
oppladningen, dette er normalt.

4.  Batterienes levetid: for å opti-
mere levetiden til oppladbare 

batterier, anbefales det å lade 
apparatet i 3 timer hver 6. må-
ned.

5.  Kontroller at bryteren er i posis-
jonen “O” når du ikke bruker 
apparatet.

ADVARSEL: alle endringer som 
gjøres på dette apparatet uten 
uttrykkelig godkjenning fra den 
kompetente myndighet for ove-
rholdelse, kan frata brukerens rett 
til å bruke apparatet. Dette appa-
ratet er i samsvar med del 15 i FCC-
reglene. Apparatets funksjon er 
underlagt to vilkår: (1) dette appa-
ratet kan ikke forårsake skadelige 
forstyrrelser, og (2) dette apparatet 
må akseptere enhver interferens, 
inkludert forstyrrelser som kan 
forårsake uønsket funksjon.

MERKNAD: dette apparatet har 
blitt testet og funnet å være i 
samsvar med grensene som gjel-
der digitale apparater i klasse B, i 
samsvar med bestemmelsene i del 
15 i FCC-reglene. Disse grensene er 
utformet for å gi en rimelig beskyt-
telse mot skadelige forstyrrelser 
i en hjemmeinstallasjon. Dette 
apparatet genererer, bruker og 
kan utstråle radiofrekvent energi. 
Hvis apparatet ikke installeres og 
brukes i henhold til instruksjonene, 
kan det forårsake skadelige fors-
tyrrelser for radiosamband.
Det finnes imidlertid ingen garanti 
for at en bestemt installasjon ikke 
vil generere forstyrrelser. Hvis 
dette apparatet forårsaker ska-

NORSK
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delige forstyrrelser på radio- eller 
tv-mottak (noe som kan fastslås 
ved å slå utstyret på og av), anbe-
fales brukeren å prøve å korrigere 
forstyrrelsene ved å utføre ett eller 
flere av følgende tiltak:
•  Endre retning på eller flytte mot-

taksantennen.
•  Øke avstanden mellom apparatet 

og mottakeren.
•  Koble apparatet til en annen 

krets enn den som mottakeren er 
koblet til.

•  Ta kontakt med forhandleren 
eller en radio-/TV-tekniker.

Forsiktig: alle endringer eller 
modifikasjon som gjøres på 
dette apparatet uten uttrykkelig 
godkjenning fra Conair Corpora-
tion, produsenten eller den kom-
petente myndighet for overhol-
delse, kan frata brukerens rett til å 
bruke apparatet.

BRUK MED STRØM TILKOPLET
Kontroller at apparatet er slått av. 
Koble ledningen direkte til appara-
tet, og koble strømadapteren til en 
stikkontakt.

PÅ/AV-BRYTER
For å slå på apparatet, flytt bryte-
ren til “I”. For å slå av, flytt bryteren 
til “0”.

VELDIG VIKTIG: det er viktig å 
rengjøre og smøre de interne bla-
dene jevnlig, for å sikre at appara-
tet fungerer skikkelig. Unnlatelse 
av å følge disse instruksjonene vil 
ugyldiggjøre garantien.

BRUKSANVISNING
1.  Hvis huden din er følsom eller 

blir lett irritert når du barberer 
deg, eller hvis du lider av en 
hudallergi, gjør først et lite for-
søk på en liten del av armen eller 
foten før du bruker apparatet.

2.  Ta av dekselet og slå på appa-
ratet. Hold barbermaskinen i en 
rett vinkel i forhold til ansiktet, 
og la bladene gli forsiktig mot 
huden.

Tips: som en generell regel, er å 
barbere hårene i motsatt retning 
av hårveksten den mest effek-
tive barberingsmetoden. For å få 
bedre resultater, strekk huden for 
å nå til områder som er vanskelig 
å komme til.
3.  Etter bruk, slå av apparatet og 

rengjør det.
4.  Ikke trykk for sterkt på huden 

under barberingen, dette kan 
føre til irritasjoner, overopphe-
ting av apparatet, og svekke 
kvaliteten på barberingen.

5.  Huden din trenger 2 til 4 uker å 
venne seg til en ny barbermas-
kin, ikke skift barbermaskin i 
løpet av denne perioden.

6.  Hvis hårene er lengre enn 1 mm, 
kutt dem med en trimmer før du 
barberer deg, du vil oppnå en 
tettere og mer presis barbering.

VEDLIKEHOLD AV BARBERMAS-
KINEN
Ikke ta av barberhodet mens appa-
ratet er på. Slå alltid av apparatet!
For å unngå fare for elektrisk støt, 
pass på at ingen væsker kommer 
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inn i hoveddelen.
Aldri trykk på bladet eller de in-
terne bladene, og ikke berør dem 
med harde gjenstander, dette kan 
forårsake uopprettelig skade på 
apparatet eller dets komponenter.
Vær oppmerksom på å ikke berøre 
bladene, fordi de er veldig skarpe. 
Risiko for skader.
Ikke bruk rengjøringsmidler, sli-
tende produkter eller slipende 
gjenstander for å rengjøre appara-
tet. Dette kan forårsake uopprette-
lig skade på barbermaskinen.
MERKNAD: kontroller at appara-
tet er slått av før det rengjøres.

FORSIKTIG
•  Ikke la apparatet eller de interne 

bladene bli våte. Bare bruk den 
medfølgende lille børsten til å 
rengjøre apparatet.

•  Rengjør hoveddelens utside ved 
hjelp av en lett fuktet klut. Ikke 
bruk sterke rengjøringsmidler 
eller andre kjemiske produkter.

•  For å tørke hoveddelen, bruk en 
tørr klut. Ikke tørk barbermaski-
nen med en hårtørker eller annet 
varmende apparat.

•  Kontroller at apparatet er helt tørt 
før det brukes.

•  Pass på at spenningsvelgeren 
er i riktig posisjon før du kobler 
til apparatet. Det kan hende en 
reiseadapter (medfølger ikke) er 
nødvendig for å bruke apparatet 
utenfor USA og Canada.

Den medfølgende adapteren jus-
terer automatisk til inngangsspen-
ningen. 

IKKE BRUK APPARATET MED EN 
SPENNINGSOMFORMER.

UTSKIFTNING AV BARBE-
RHODET
1.  Trykk på den runde frigjørings-

knappen som er på siden av 
barbermaskin for å løsne bar-
berhodet. Hold barberhodet 
i sidene og trekk det forsiktig 
oppover for å frigjøre det.

2.  Ta det nye barberhodet ut av 
emballasjen.

Innrett barberhodet med de 
interne bladene. Installer forsiktig 
barberhodet på apparatet, ved å 
trykke til det klikkes på plass.
VÆR FORSIKTIG MED Å IKKE 
SKADE BLADET ELLER DE IN-
TERNE BLADENE UNDER INS-
TALLASJONEN.
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UTSKIFTNING AV DE INTERNE 
BLADENE
MERKNAD: skift alltid ut barbe-
rhodet og de interne bladene 
samtidig.
1.  For å fjerne de interne bladene, 

hold dem i sidene og løft dem 
opp.

2.  Ta de nye interne bladene ut av 
emballasjen.  
Innrett de interne bladene 
med drivakselen og trykk til de 
klikkes på plass.

3.  Sett barberhodet på plass og slå 
på apparatet for å kontrollere at 
det fungerer.

GOD

DÅRLIG

Bøyd

Daglig vedlikehold:
1.  Trykk på frigjøringsknappen på 

siden av apparatet for å løsne 
barberhodet (Fig. 1 og 2).

2.  Bruk rengjøringsbørsten til å 
fjerne rester på og rundt bla-
dene (Fig. 3).

3.  Sett barberhodet på plass 
(Fig. 4).

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4



60

Ukentlig vedlikehold:
1.  Følg trinn 1 til 3 i det daglige ved-

likeholdet.
2.  Skyll barberhodet under 

rennende vann (Fig. 5). ALDRI 
senk apparatet under vann.

3.  La barberhodet være åpent så 
det tørker.

4.  Sett barberhodet på plass 
(Fig. 4).

Fig. 5

Vaskbart

FJERN BATTERIENE
Ved slutten av apparatets levetid, 
skal de oppladbare Ni-MH-bat-
teriene fjernes og gjenvinnes i 
samsvar med gjeldende lokale 
og regionale bestemmelser. Hvis 
denne loven ikke eksisterer, kan du 
om du ønsker det, kaste batteriene 
og barbermaskinen sammen.
Fjern de oppladbare batteriene:
1.  Koble fra apparatet.
2.  La apparatet være i gang til mo-

toren stanser.
3.  Løsne barberhodet ved å trykke 

på frigjøringsknappen for å fri-
gjøre det fra hoveddelen.

4.  Skru løs skruen nederst på ho-
veddelen. Skru løs de to skruene 
fra metallplaten som er under de 
interne bladene.

5.  Fjern de interne bladene ved å 
dra i dem for å frigjøre dem fra 
drivakslene.

6.  Fjern PÅ/AV-bryteren og fri-
gjøringsknappen for barbe-
rhodet med hjelp av en liten 
skrutrekker.

7. Fjern metalldekselet.
8.  Fjern skruen som holder det 

interne rommet i plast.
9.  Kutt ledningene som kobler bat-

teriene til kretskortet.
10.  Kast/lever batteriene til gjen-

vinning.

DETTE APPARATET INNEHOLDER 
OPPLADBARE NIKKEL–METALL-
HYDRID-BATTERIER (NI-MH), SOM 
SKAL GJENVINNES I HENHOLD TIL 
GJELDENDE FORSKRIFTER. IKKE 
KAST SAMMEN MED HUSHOLD-
NINGSAVFALLET.
FORSIKTIG: ALLE OPPLADBARE 
BATTERIER MÅ GJENVINNES ELLER 
AVFALLSHÅNDTERES I SAMSVAR 
MED GJELDENDE LOKALE OG 
REGIONALE BESTEMMELSER. IKKE 
BRENN ELLER ØDELEGG BATTE-
RIENE, DA DE KAN SPREKKE ELLER 
SLIPPE UT GIFTIGE STOFFER. IKKE 
KORTSLUTT BATTERIENE, DA DET 
KAN FORÅRSAKE BRANNSKADER. 
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Lue turvallisuusohjeet 
huolellisesti ennen laitteen 
käyttöä. 

Adapteri CA78M

Värinät < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

KAKSITERÄINEN LADAT-
TAVA PARRANAJOKONE 
FXFS2E

KÄYTTÖOHJEET
1.  Ennen kuin käytät laitetta 

ensimmäistä kertaa, lataa se 3 
tunnin ajan. Ladattava paristo 
saavuttaa maksimaalisen kapa-
siteettinsa vasta kolmen lataus-/
tyhjennysjakson jälkeen.

2.  Tarkista, että laite on sammutet-
tu (“O”). Kytke sovittimen lataus-
pistoke parranajokoneeseen. 
Liitä sovitin sähköpistorasiaan 
(tarkista sovittimen etiketissä 
mainittu jännite ennen liittämis-
tä). Latauksen merkkivalo syttyy 
ilmaisten, että lataus on alkanut. 
3 tunnin päästä laite on ladattu 
täyteen.

3.  Sovitin voi kuumeta latauksen 
aikana, se on normaalia.

4.  Käyttöikä: ladattavien paristojen 
käyttöiän optimoimiseksi on 
suositeltavaa ladata laite kolmen 
tunnin ajan kuuden kuukauden 
välein.

5. Tarkista, että katkaisin on asen-
nossa “O”, kun et käytä laitetta.

VAROITUS: kaikki laitteeseen 
ilman pätevän yhdenmukaisuu-
sasiantuntijan selkeää suostu-
musta tehdyt muokkaukset voivat 
peruuttaa käyttäjän oikeuden 
käyttää laitetta. Tämä laite on 
yhdenmukainen FCC-säännöstön 
osion 15 kanssa. Käyttö edellyttää 
seuraavien kahden ehdon täytty-
mistä: (1) tämä laite ei saa aiheut-
taa haitallisia häiriöitä ja (2) tämän 
laitteen täytyy sietää kaikki vastaa-
nottamansa häiriöt, myös sellaiset, 
jotka saattavat aiheuttaa ei-toivot-
tua toimintaa.

HUOMAUTUS: tämä laite on 
testattu ja noudattaa luokan B 
digitaalisten laitteiden rajoja FCC-
säännöstön osion 15 mukaisesti.  
Näiden rajojen tarkoitus on antaa 
riittävä suoja haitallista häiriötä 
vastaan asuinympäristössä. Tämä 
laite tuottaa, käyttää ja voi säteillä 
radiotaajuusenergiaa. Mikäli sitä ei 
ole asennettu ja käytetty ohjeiden 
mukaan, voi aiheuttaa haitallista 
häiriötä radioviestintään.
Ei voida kuitenkaan taata, etteikö 
häiriötä tapahtuisi jossain tietyssä 
ympäristössä. Jos tämä laite ai-
heuttaa haitallista häiriötä radio- ja 
televisiovastaanottoon, mikä voi-
daan todeta kytkemällä laite pois 
päältä ja takaisin päälle, käyttäjää 
kehotetaan kokeilemaan häiriön 
poistamista yhdellä tai useilla seu-
raavista toimista:

SUOMI
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•  käännä vastaanottimen antennia 
tai siirrä se toiseen paikkaan,

•  kasvata laitteen ja vastaanotti-
men välimatkaa,

•  kytke laite eri pistorasiaan kuin 
vastaanotin,

• kysy lisätietoa ja apua jälleen-
myyjältä tai radio-/televisiotekni-
kolta.
Varoitus: kaikki laitteeseen ilman 
Conair Corporationin, valmistajan 
tai pätevän yhdenmukaisuusa-
siantuntijan selkeää suostumusta 
tehdyt muokkaukset tai muutok-
set voivat peruuttaa käyttäjän 
oikeuden käyttää laitetta.

KÄYTTÖ VERKKOVIRRASSA
Tarkista, että laite on sammutettu. 
Kytke johto suoraan laitteeseen ja 
liitä verkkosovitin sähköpistora-
siaan.

VIRTAKATKAISINPAINIKE
Käynnistä laite asettamalla kat-
kaisin asentoon “I”. Sammuta laite 
asettamalla katkaisin asentoon 
“O”.

ERITTÄIN TÄRKEÄÄ: on tärkeää 
puhdistaa ja voidella sisäiset terät 
säännöllisesti, jotta laite toimii 
kunnolla. Näiden ohjeiden nou-
dattamatta jättäminen purkaa 
takuun.

KÄYTTÖOHJE
1.   os ihosi on herkkä tai ärsyyntyy 

helposti ajaessasi partaa, tai jos 
sinulla on ihoallergioita, testaa 
laitetta ensin pienellä osalla 

käsivartta tai säärtä ennen var-
sinaista käyttöä.

2.  Poista kansi ja käynnistä laite. 
Pidä parranajokone suorassa 
kulmassa kasvoihisi nähden ja 
liu’uta teriä varovasti ihoa vas-
ten.

Vinkki: ihokarvojen ajaminen 
karvan kasvusuunnan vastaisesti 
on yleisesti ottaen tehokkain kar-
vojen ajotapa. Parhaan lopputu-
loksen takaamiseksi kiristä ihoa 
vaikeimmin ajeltavilla ihoalueilla.
3.  Sammuta ja puhdista laite 

käytön jälkeen.
4.  Älä paina laitetta liikaa ihoa vas-

ten parranajon aikana. Se saat-
taa aiheuttaa ärsyyntymistä, 
kuumentaa laitetta ja heikentää 
parranajon laatua.

5.  Ihosi tarvitsee 2-4 viikkoa aikaa 
tottuakseen uuteen parranajo-
koneeseen. Älä vaihda parrana-
jokonetta tänä aikana. 

6.  Jos ihokarvat ovat yli 1 mm pitui-
sia, leikkaa ne ensin trimmerillä. 
Näin ajat ihokarvasi tarkemmin.

PARRANAJOKONEEN HUOLTO
Älä poista parranajopäätä, jos laite 
on päällä. Muista aina sammuttaa 
laite!
Välttääksesi sähköiskuriskiä tar-
kista, että rungon sisään ei pääse 
minkäänlaisia nesteitä.
Älä koskaan paina terää tai sisäi-
siä teriä äläkä koske niitä kovilla 
esineillä. Seurauksena voi olla kor-
jaamattomia vahinkoja laitteelle ja 
sen osille. 
Varo koskemasta teriä, sillä ne ovat 
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erittäin terävät. Loukkaantumis-
vaara.
Älä käytä puhdistusaineita tai 
hankaavia tuotteita tai esineitä 
laitteen puhdistukseen. Seurauk-
sena saattaa olla korjaamattomia 
vahinkoja parranajokoneelle.
HUOMAUTUS: tarkista ennen 
puhdistusta, että laite on sammu-
tettu.

VAROITUS
•  ÄLÄ kastele laitetta tai sisäisiä 

teriä. Puhdista laite vain mukana 
toimitetulla pienellä puhdistus-
harjalla.

•  Puhdista runko kevyesti kostu-
tetulla liinalla. Älä käytä voimak-
kaita puhdistusaineita tai muita 
kemiallisia tuotteita.

•  Kuivaa runko pyyhkimällä kui-
valla liinalla. Älä kuivaa parrana-
jokonetta hiustenkuivaimella tai 
muulla lämmittävällä laitteella.

•  Tarkista ennen käyttöä, että laite 
on kuiva.

•  Tarkista, että jännitteenvalitsin 
on oikeassa asennossa ennen 
kuin kytket laitteen päälle. Olles-
sasi Euroopan unionin tai Kana-
dan ulkopuolella saatat joutua 
käyttämään laitetta (ei mukana 
toimitetulla) matkasovittimella.

Mukana toimitettava sovitin mu-
kautuu automaattisesti verkkojän-
nitteeseen. ÄLÄ KÄYTÄ LAITETTA 
JÄNNITTEENMUUNTAJALLA.

PARRANAJOPÄÄN VAIHTO
1.  Irrota parranajopää painamalla 

parranajokoneen sivulla olevaa 
pyöreää vapautuspainiketta. 
Pidä parranajopään molem-
mista sivuista kiinni ja vedä varo-
vasti ylöspäin sen irrottamiseksi.

2.  Poista varapää pakkauksestaan.  
Kohdista parranajopää sisäisten 
terien kanssa. Asenna parrana-
jopää varoen laitteeseen pai-
namalla, kunnes se napsahtaa 
paikoilleen.

VARO ETTET VAHINGOITA 
TERÄÄ TAI SISÄISIÄ TERIÄ ASEN-
NUKSEN AIKANA.
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SISÄISTEN TERIEN VAIHTO
HUOMAUTUS: vaihda parranajo-
pää ja sisäiset terät aina samaan 
aikaan.
1.  Irrota sisäiset terät pitämällä nii-

den sivuista kiinni ja nostamalla.
2.  Poista uudet sisäiset terät pak-

kauksestaan.  
Kohdista sisäiset terät vetoakse-
lin kanssa ja paina niitä, kunnes 
ne napsahtavat paikoilleen.

3.  Aseta parranajopää paikoilleen 
ja käynnistä laite tarkistaaksesi, 
että se toimii.

OIKEIN

VÄÄRIN

Taittu
nut

Päivittäinen huolto:
1.  Irrota parranajopää painamalla 

laitteen sivulla olevaa vapautus-
painiketta (kuva 1 ja 2).

2.  Poista roskat ja ihokarvat terien 
päältä ja ympäriltä puhdistus-
harjalla (kuva 3).

3.  Aseta parranajopää takaisin pai-
koilleen (kuva 4).

Kuva 1 Kuva 2

Kuva 3 Kuva 4
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Viikoittainen huolto:
1.  Tee päivittäisen huollon vaiheet 

1-3.
2.  Huuhtele parranajopää juok-

sevan veden alla (kuva 5). ÄLÄ 
KOSKAAN upota laitetta veteen.

3.  Jätä parranajopää auki, jotta se 
kuivuu.

4.  Aseta parranajopää takaisin pai-
koilleen (kuva 4).

Kuva 5

Pestävä

PARISTOJEN POISTO
Laitteen käyttöiän päättyessä 
ladattavat Ni-MH-paristot on pois-
tettava ja kierrätettävä paikallisten 
ja alueellisten voimassa olevien 
sääntöjen mukaisesti. Mikäli laki ei 
sitä estä, voit halutessasi hävittää 
paristot ja parranajokoneen yh-
dessä.
Ladattavien paristojen poisto:
1. Kytke laite irti verkkovirrasta.
2.  Anna laitteen toimia, kunnes 

moottori sammuu.
3.  Irrota parranajopää painamalla 

vapautuspainiketta ja vetämällä 
parranajopää irti rungosta.

4.  Irrota rungon alaosassa olevat 
ruuvit. Irrota sisäisten terien alla 
olevan metallilevyn kaksi ruuvia.

5.  Irrota sisäiset terät vetämällä ne 
irti vetoakseleista.

6.  Irrota virtakatkaisin ja parrana-
jopään vapautuspainike pienen 
ruuvimeisselin avulla.

7.  Irrota metallikansi.
8.  Irrota sisäisen muovikotelon 

ruuvit.
9.  Leikkaa johdot, jotka liittävät 

paristot piirilevyyn.
10. Hävitä/kierrätä paristot.

TÄMÄ LAITE SISÄLTÄÄ LADATTA-
VIA NIKKELIMETALLIHYDRIDIPA-
RISTOJA (NI-MH), JOTKA ON KIER-
RÄTETTÄVÄ VOIMASSA OLEVIEN 
NORMIEN MUKAISESTI. ÄLÄ HEITÄ 
PARISTOJA POIS KODINJÄTTEEN 
MUKANA.
VAROITUS: KAIKKI LADATTAVAT 
PARISTOT ON KIERRÄTETTÄVÄ TAI 
HÄVITETTÄVÄ PAIKALLISTEN JA 
ALUEELLISTEN VOIMASSA OLE-
VIEN SÄÄNNÖSTEN MUKAISESTI. 
ÄLÄ POLTA PARISTOJA TAI TEE 
NIIHIN REIKIÄ, SILLÄ NE VOIVAT 
RÄJÄHTÄÄ TAI NIISTÄ VOI VUO-
TAA MYRKYLLISIÄ AINEITA. ÄLÄ 
OIKOSULJE PARISTOJA, SILLÄ SE 
SAATTAA AIHEUTTAA PALOVAM-
MOJA.



Sisäinen muovikotelo

Paristot

Sisäinen osa

Piirilevy
Vetoakselit

Parranajopää

Suojakansi

Sisäiset terät

KAKSITERÄINEN PARRANAJOKONE LANGATON/
LANGALLINEN FXFS2E

Suojakansi

Parranajopään 
vapautuspainike

Virtakatkaisinpai-
nike 
- Käynnissä: “I”
 - Sammutettu: “0”

LED-latausvaloLatauspistoke
Puhdistusharja

Sovitin
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Διαβάστε προσεκτικά 
τις οδηγίες ασφαλείας 
πριν χρησιμοποιήσετε τη 
συσκευή. 

μετασχηματιστής CA78M

δονήσεις < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΗ 
ΞΥΡΙΣΤΙΚΗ ΜΗΧΑΝΗ ΜΕ 
ΔΥΟ ΛΕΠΙΔΕΣ 
FXFS2E

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
1.  Προτού χρησιμοποιήσετε τη 

συσκευή για πρώτη φορά, θα 
πρέπει να έχει φορτιστεί για 
3 ώρες. Η επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία αποδίδει το μέγιστο 
δυνατό μόνο μετά από 
τρεις κύκλους φόρτισης/
αποφόρτισης.

2.  Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή 
είναι απενεργοποιημένη 
(«Ο»). Συνδέστε την υποδοχή 
φόρτισης του αντάπτορα 
με τη μηχανή. Συνδέστε τον 
αντάπτορα με μια πρίζα (ελέγξτε 
την τάση που αναγράφεται στην 
ετικέτα του αντάπτορα, προτού 
τον συνδέσετε). Η φωτεινή 
ένδειξη φόρτισης θα ανάψει για 
να σας δείξει ότι έχει ξεκινήσει 
η φόρτιση. Μετά από 3 ώρες, η 

φόρτιση θα έχει ολοκληρωθεί.
3.  Είναι φυσιολογικό ο αντάπτορας 

να ζεσταθεί κατά τη φόρτιση.
4.  Διάρκεια ζωής: Για βέλτιστη 

διάρκεια ζωής των μπαταριών, 
συνιστάται να φορτίζετε τη 
συσκευή για 3 ώρες κάθε έξι 
μήνες.

5.  Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης 
είναι στη θέση «Ο», όταν δεν 
χρησιμοποιείται η συσκευή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
κάθε τροποποίηση που 
πραγματοποιείται στη συσκευή, 
χωρίς τη ρητή έγκριση 
της αρμόδιας σε θέματα 
συμμόρφωσης αρχής μπορεί 
να καταγγείλει το δικαίωμα 
του χρήστη να χρησιμοποιεί 
τη συσκευή. Αυτή η συσκευή 
συμμορφώνεται με την ενότητα 15 
των κανόνων της Ομοσπονδιακής 
Επιτροπής Επικοινωνιών των 
ΗΠΑ (FCC). Η λειτουργία της 
υπόκειται σε δύο προϋποθέσεις: 
(1) αυτή η συσκευή δεν δημιουργεί 
επιζήμιες παρεμβολές και (2) 
αυτή η συσκευή πρέπει να 
αποδέχεται τις παρεμβολές που 
δέχεται, συμπεριλαμβανομένων 
των παρεμβολών που μπορεί 
να προκαλέσουν ανεπιθύμητη 
λειτουργία.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: αυτή η συσκευή 
ελέγχθηκε και διαπιστώθηκε ότι 
συμμορφώνεται με τα όρια που 
ισχύουν για τις ψηφιακές συσκευές 
κλάσης Β, σύμφωνα με τις διατάξεις 
της ενότητας 15 κανόνων της FCC. 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
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Τα όρια αυτά έχουν σχεδιαστεί 
ως μέτρο εύλογης προστασίας 
από επιβλαβείς παρεμβολές σε 
οικιστικέ εγκαταστάσεις. Αυτή η 
συσκευή παράγει, χρησιμοποιεί 
και μπορεί να εκπέμψει ενέργεια 
ραδιοσυχνοτήτων. Εάν δεν 
εγκατασταθεί και χρησιμοποιηθεί 
σύμφωνα με το εγχειρίδιο 
οδηγιών, μπορεί να προκαλέσει 
επιβλαβείς παρεμβολές στις 
ραδιοεπικοινωνίες.
Ωστόσο, δεν παρέχεται καμία 
εγγύηση ότι δεν θα υπάρξουν 
παρεμβολές σε μια συγκεκριμένη 
εγκατάσταση. Εάν αυτή η 
συσκευή προκαλεί επιβλαβείς 
παρεμβολές στη λειτουργία 
ραδιοφωνικού ή τηλεοπτικού 
εξοπλισμού (κάτι που μπορεί να 
διαπιστώσετε ενεργοποιώντας και 
στη συνέχεια απενεργοποιώντας 
τη συσκευή), σας συστήνουμε να 
προσπαθήσετε να διορθώσετε το 
πρόβλημα με ένα ή περισσότερα 
από τα ακόλουθα μέτρα:
•  Αλλαγή προσανατολισμού ή 

θέσης της κεραίας λήψης.
•  Αύξηση της απόστασης ανάμεσα 

στη συσκευή και τον δέκτη.
•  Σύνδεση του εξοπλισμού σε 

πρίζα που ανήκει σε διαφορετικό 
κύκλωμα από αυτό στο οποίο 
είναι συνδεδεμένος ο δέκτης.

•  Επικοινωνία με τον αντιπρόσωπο 
ή με τεχνικό ραδιοφώνου ή 
τηλεόρασης για βοήθεια.

Προειδοποίηση: κάθε 
αλλαγή ή τροποποίηση που 
πραγματοποιείται στη συσκευή 
χωρίς τη ρητή έγκριση της Conair 

Corporation, του κατασκευαστή 
ή της αρμόδιας σε θέματα 
συμμόρφωσης αρχής μπορεί 
να καταγγείλει το δικαίωμα 
του χρήστη να χρησιμοποιεί τη 
συσκευή.

ΧΡΗΣΗ ΜΕ ΡΕΥΜΑ
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι 
απενεργοποιημένη. Συνδέστε το 
καλώδιο απευθείας στη συσκευή 
και συνδέστε τον αντάπτορα 
ηλεκτρικού ρεύματος σε μια πρίζα.

ΚΟΥΜΠΙ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ/
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ
Για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή, 
σύρετε τον διακόπτη στη θέση 
«I». Για να απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή, σύρετε τον διακόπτη 
στη θέση «Ο».

ΠΟΛΥ ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Είναι 
απαραίτητο να καθαρίζετε 
και να λιπαίνετε τακτικά τις 
εσωτερικές λεπίδες έτσι ώστε να 
εξασφαλίζεται η καλή λειτουργία 
της συσκευής. Η μη τήρηση αυτών 
των οδηγιών αποτελεί ακύρωση 
της εγγύησης.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
1.  Εάν η επιδερμίδα σας είναι 

ευαίσθητη ή ερεθίζεται εύκολα 
από το ξύρισμα, ή πάσχετε 
από μια δερματική αλλεργία, 
θα πρέπει να δοκιμάσετε τη 
συσκευή σε ένα μέρος του 
ποδιού ή του χεριού σας προτού 
τη χρησιμοποιήσετε κανονικά.

2.  Αφαιρέστε το προστατευτικό 
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κάλυμμα και ενεργοποιήστε τη 
συσκευή. Κρατάτε την ξυριστική 
μηχανή κάθετα με το πρόσωπο 
και περάστε απαλά τις λεπίδες 
κατά μήκος της επιδερμίδας σας.

Συμβουλή: Γενικά, το ξύρισμα 
αντίθετα προς τη φορά ανάπτυξης 
της τριχοφυΐας είναι ο πιο 
αποτελεσματικός τρόπος για να 
κοπούν οι τρίχες. Στις δυσπρόσιτες 
περιοχές κρατήστε τεντωμένη την 
επιδερμίδα σας για να επιτύχετε 
βέλτιστα αποτελέσματα.
3.  Μετά από κάθε ξύρισμα, 

απενεργοποιείτε την ξυριστική 
μηχανή και καθαρίζετέ την.

4.  Μην πιέζετε πολύ δυνατά την 
ξυριστική μηχανή πάνω στην 
επιδερμίδα σας, επειδή αυτό 
μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό, 
να αυξήσει τη θερμοκρασία της 
συσκευής και να αποτρέψει το 
τέλειο ξύρισμα.

5.  Η επιδερμίδα σας χρειάζεται 
2 έως 4 εβδομάδες για να 
συνηθίσει μια ξυριστική μηχανή. 
Επομένως, μην αλλάζετε 
ξυριστικά εργαλεία κατά τη 
διάρκεια αυτής της περιόδου.

6.  Εάν οι τρίχες είναι μακρύτερες 
από 1 mm, ξεκινήστε να τις 
κόβετε με ένα τρίμερ και στη 
συνέχεια χρησιμοποιήστε την 
ξυριστική μηχανή για απαλό 
φινίρισμα.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΞΥΡΙΣΤΙΚΗΣ 
ΣΑΣ ΜΗΧΑΝΗΣ
Μην αφαιρείτε την κεφαλή 
ξυρίσματος όταν αυτή βρίσκεται 
σε λειτουργία. Να απενεργοποιείτε 

πάντα την ξυριστική μηχανή!
Βεβαιωθείτε ότι δεν εισέρχεται 
κανένα υγρό στο εσωτερικό της 
συσκευής για να αποφευχθεί ο 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.
Μην πιέζετε ποτέ την λεπίδα ή τις 
εσωτερικές λεπίδες και μην τις 
αγγίζετε με σκληρά αντικείμενα, 
επειδή αυτό μπορεί να προκαλέσει 
ανεπανόρθωτη ζημιά στη μηχανή 
ή σε κάποιο εξάρτημά της.
Σας προειδοποιούμε να μην 
αγγίζετε τις λεπίδες, επειδή είναι 
πολύ κοφτερές. Υπάρχει κίνδυνος 
τραυματισμών.
Όταν καθαρίζετε τη συσκευή, μη 
χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά 
ή διαβρωτικά διαλύματα ή 
αντικείμενα, επειδή αυτό μπορεί 
να προκαλέσει ανεπανόρθωτη 
ζημιά στη μηχανή.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι η 
συσκευή είναι απενεργοποιημένη, 
προτού την καθαρίσετε.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
•  ΜΗ χρησιμοποιείτε την ξυριστική 

μηχανή ή τις λεπίδες της με 
νερό. Για τον καθαρισμό της 
συσκευής χρησιμοποιείτε 
μόνο το βουρτσάκι (που 
συμπεριλαμβάνεται).

•  Για να καθαρίσετε το σώμα της 
συσκευής, χρησιμοποιήστε ένα 
νωπό ύφασμα. Μη χρησιμοποιείτε 
ισχυρά απορρυπαντικά ή άλλα 
χημικά προϊόντα.

•  Για να στεγνώσετε τις βρεγμένες 
επιφάνειες, σκουπίστε τες 
με μια στεγνή πετσέτα. Μη 
χρησιμοποιείτε πιστολάκι 
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μαλλιών ή στεγνωτήρα για 
να στεγνώσετε την ξυριστική 
μηχανή.

•  Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει 
στεγνώσει καλά προτού τη 
χρησιμοποιήσετε.

•  Φροντίστε ώστε ο επιλογέας 
τάσης να βρίσκεται σε σωστή 
θέση προτού συνδέσετε 
τη συσκευή στο ρεύμα. 
Ενδέχεται να χρειαστεί ένας 
αντάπτορας ταξιδίου (δεν 
συμπεριλαμβάνεται) για να 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή 
εκτός της ΕΕ και του Καναδά.

Ο αντάπτορας που παρέχεται 
προσαρμόζεται αυτόματα 
στην τάση του ρεύματος. ΜΗ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ 
ΜΕ ΕΝΑΝ ΜΕΤΑΤΡΟΠΕΑ ΤΑΣΗΣ.

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΚΕΦΑΛΗΣ 
ΞΥΡΙΣΜΑΤΟΣ
1.  Πατήστε το στρογγυλό κουμπί 

απελευθέρωσης που βρίσκεται 
στο πλαϊνό μέρος της ξυριστικής 
μηχανής για να αφαιρέσετε την 
κεφαλή ξυρίσματος. Κρατήστε 
την κεφαλή ξυρίσματος και από 
τις δύο πλευρές και τραβήξτε 
την ελαφρώς προς τα πάνω για 
να την αφαιρέσετε.

2.  Βγάλτε την ανταλλακτική 
κεφαλή ξυρίσματος από τη 
συσκευασία.

Ευθυγραμμίστε την κεφαλή 
ξυρίσματος με τις εσωτερικές 
λεπίδες. Τοποθετήστε με προσοχή 
την κεφαλή ξυρίσματος στη 
συσκευή, πιέζοντάς την έως ότου 
εφαρμόσει καλά.

ΠΡΟΣΕΧΕΤΕ ΝΑ ΜΗΝ 
ΚΑΤΑΣΤΡΕΨΕΤΕ ΤΗ ΛΕΠΙΔΑ Ή 
ΤΙΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΕΣ ΛΕΠΙΔΕΣ ΚΑΤΑ 
ΤΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ.

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ ΛΕΠΙΔΩΝ
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η αντικατάσταση 
των εσωτερικών λεπίδων και 
των κεφαλών ξυρίσματος πρέπει 
πάντα γίνεται ταυτόχρονα.
1.  Για να αφαιρέσετε τις εσωτερικές 

λεπίδες, κρατήστε τες από το 
πλάι και σηκώστε τες.

2.  Βγάλτε τις ανταλλακτικές 
κεφαλές ξυρίσματος από τη 
συσκευασία.

Ευθυγραμμίστε τις εσωτερικές 
λεπίδες με τον άξονα μετάδοσης 
κίνησης και πιέστε τον έως ότου 
ασφαλίσει στη θέση του.
3.  Επανατοποθετήστε την κεφαλή 

ξυρίσματος και ενεργοποιήστε 
τη συσκευή για να βεβαιωθείτε 
ότι λειτουργεί σωστά.

ΚΑΛΟ

ΚΑΚΟ

Λυγισμένο
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Καθημερινή συντήρηση:
1.  Πατήστε το κουμπί 

απελευθέρωσης που βρίσκεται 
στο πλαϊνό μέρος της ξυριστικής 
μηχανής για να αφαιρέσετε την 
κεφαλή ξυρίσματος (Εικ. 1 και 2).

2.  Χρησιμοποιείτε το βουρτσάκι 
καθαρισμού για να διώξετε τα 
υπολείμματα τριχών από και 
γύρω από τις λεπίδες (βλ. Εικ. 3).

3.  Επανατοποθετήστε την κεφαλή 
ξυρίσματος (βλ. Εικ. 4).

Εικ. 1 Εικ. 2

Εικ. 3 Εικ. 4

Εβδομαδιαία συντήρηση:
1.  Επαναλάβετε τα βήματα 1 έως 3 

της Καθημερινής Συντήρησης.
2.  Ξεπλύνετε με τρεχούμενο νερό 

την κεφαλή ξυρίσματος (βλ. 
Εικ. 5). Μη βυθίζετε ΠΟΤΕ τη 
συσκευή στο νερό.

3.  Αφήστε την κεφαλή ξυρίσματος 
ανοιχτή για να στεγνώσει.

4.  Επανατοποθετήστε την κεφαλή 
ξυρίσματος (βλ. Εικ. 4).

Εικ. 5

Πλένεται

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ
Κατά το τέλος της ζωής της 
συσκευής, οι επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες NI-MH πρέπει 
να αφαιρούνται και να 
ανακυκλώνονται σύμφωνα με 
τους τοπικούς και περιφερειακούς 
ισχύοντες κανονισμούς. Εάν δεν 
το απαιτεί η νομοθεσία, μπορείτε, 
εφόσον το επιθυμείτε, να πετάξετε 
τις μπαταρίες και την ξυριστική 
μηχανή μαζί.
Αφαίρεση επαναφορτιζόμενων 
μπαταριών:
1. Αποσυνδέστε τη συσκευή.
2.  Λειτουργήστε τη συσκευή έως 

ότου σταματήσει ο μηχανισμός.
3.  Αφαιρέστε την κεφαλή 

ξυρίσματος πατώντας το κουμπί 
απελευθέρωσης και τραβώντας 
την κεφαλή ξυρίσματος για 
να την αποδεσμεύσετε από το 



73

σώμα της συσκευής.
4.  Αφαιρέστε τις βίδες από το 

κάτω μέρος του σώματος της 
συσκευής. Αφαιρέστε τις δύο 
βίδες από τη μεταλλική πλάκα 
που βρίσκεται κάτω από τις 
εσωτερικές λεπίδες.

5.  Αφαιρέστε τις εσωτερικές 
λεπίδες, τραβώντας τες για να τις 
αποδεσμεύσετε από τους άξονες 
μετάδοσης κίνησης.

6.  Αφαιρέστε τον διακόπτη και 
το κουμπί απελευθέρωσης 
από την κεφαλή ξυρίσματος 
με τη βοήθεια ενός μικρού 
κατσαβιδιού.

7.  Αφαιρέστε το μεταλλικό 
κάλυμμα.

8.  Αφαιρέστε τις βίδες που 
κρατούν το εσωτερικό πλαστικό 
σώμα της συσκευής.

9.  Κόψτε τα καλώδια που συνδέουν 
τις μπαταρίες με το τυπωμένο 
κύκλωμα.

10.  Απορρίψτε/Ανακυκλώστε τις 
μπαταρίες.

ΑΥΤΗ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΠΕΡΙΕΧΕΙ 
ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΕΣ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ 
Ν Ι Κ Ε Λ Ι Ο Υ - Υ Δ Ρ Ο Γ Ο Ν Ω Μ Ε Ν Ο Υ 
ΜΕΤΑΛΛΟΥ (NI-MH), ΠΟΥ 
ΑΝΑΚΥΚΛΩΝΟΝΤΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ 
ΤΟΥΣ ΙΣΧΥΟΝΤΕΣ ΚΑΝΟΝΕΣ. ΜΗΝ ΤΙΣ 
ΑΠΟΡΡΙΠΤΕΤΕ ΜΑΖΙ ΜΕ ΤΑ ΟΙΚΙΑΚΑ 
ΑΠΟΡΡΙΜΑΤΑ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΟΛΕΣ ΟΙ 
ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΕΣ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΝΑΚΥΚΛΩΝΟΝΤΑΙ Ή 
ΝΑ ΑΠΟΡΡΙΠΤΟΝΤΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ 
ΤΟΥΣ ΤΟΠΙΚΟΥΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΟΥΣ 
ΙΣΧΥΟΝΤΕΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥΣ. ΜΗΝ 

ΚΑΙΤΕ Ή ΜΗΝ ΤΡΥΠΑΤΕ ΤΙΣ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ, 
ΕΠΕΙΔΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΕΚΠΕΜΨΟΥΝ Ή ΝΑ 
ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΣΟΥΝ ΤΟΞΙΚΕΣ ΟΥΣΙΕΣ. 
ΜΗΝ ΤΙΣ ΒΡΑΧΥΚΛΩΝΕΤΕ ΕΠΕΙΔΗ 
ΑΥΤΟ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ 
ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ.



Εσωτερικό σώμα 
συσκευής από πλαστικό

Μπαταρίες

Εσωτερικό 
μέρος

Τυπωμένο κύκλωμα
Άξονες μετάδοσης κίνησης

Κεφαλή ξυρίσματος

Καπάκι 
προστασίας

Εσωτερικές λεπίδες

ΞΥΡΙΣΤΙΚΗ ΜΗΧΑΝΗ ΜΕ ΔΙΠΛΗ ΛΕΠΙΔΑ ΜΕ/ΧΩΡΙΣ 
ΚΑΛΩΔΙΟ FXFS2E

Καπάκι 
προστασίας

Κουμπί 
απελευθέρωσης της 
κεφαλής ξυρίσματος

Κουμπί 
ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης 
- Ενεργοποίηση: 
«Ι» 
- Απενεργοποίηση: 
«0»

Λυχνία φόρτισης LEDΥποδοχή φόρτισης
Βουρτσάκι καθαρισμού

Αντάπτορας
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A készülék használata előtt 
olvassa el figyelmesen a 
biztonsági előírásokat. 

Adapter CA78M

Rezgések < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

TÖLTHETŐ DUPLA SZI-
TÁS BOROTVA 
FXFS2E

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ  
1.  Mielőtt első alkalommal 

használja a készüléket, töltse 
folyamatosan 3 órán keresztül. 
A tölthető akkumulátor csak 
három teljes töltési és lemerülési 
ciklus után éri el maximális tel-
jesítményét.

2.  Ellenőrizze, hogy a készülék ki 
van kapcsolva („O”). Csatlakoz-
tassa az adapter töltődugaszát 
a borotvához. Csatlakoztassa 
az adaptert egy kompatibi-
lis hálózati aljzathoz (mielőtt 
bedugja, ellenőrizze az adapter 
címkéjén feltüntetett feszü-
ltséget); a töltésjelző lámpa 
kigyullad és jelzi, hogy a töltés 
megkezdődött. 3 óra elteltével 
teljesen feltöltődik.

3.  Az adapter töltés közben mele-
gedhet; ez természetes jelenség.

4.  Élettartam: a tölthető elemek 
optimális élettartama érdeké-

ben tanácsos a készüléket félé-
vente 3 órán át tölteni.

5.  Ellenőrizze, hogy a kapcsoló 
„O” helyzetben legyen, ha nem 
használja a készüléket.

FIGYELEM! A megfelelősséggel 
kapcsolatban illetékes hatóság 
kifejezett jóváhagyása nélkül a ké-
szüléken végrehajtott bármilyen 
módosítás érvénytelenítheti a fel-
használó jogosultságát a készülék 
használatára. Ez a készülék megfe-
lel az FCC-szabályzat 15. részében 
foglaltaknak. A működés az alábbi 
két feltétel függvénye: (1) a készü-
lék nem bocsát ki káros interfe-
renciát és (2) a készüléknek el kell 
fogadnia a kapott interferenciákat, 
ideértve a nem kívánt működést 
okozó interferenciát is.

MEGJEGYZÉS: a készüléket bevi-
zsgálták és megállapították, hogy 
megfelel a B osztályhoz tartozó 
digitális készülékekre vonatkozó 
határértékeknek, az FCC-szabály-
zat 15. részének rendelkezései sze-
rint. Ezek a határértékek úgy van-
nak megállapítva, hogy megfelelő 
védelmet nyújtsanak a káros inter-
ferenciával szemben a lakókörnye-
zetben. Ez a készülék rádiófrekven-
ciát hoz létre, használ és bocsáthat 
ki. Ha nem az előírásoknak 
megfelelően használják, káros 
interferenciákat okozhat a rádiós 
kommunikációban. 
Nincs azonban garancia arra, 
hogy egy adott berendezés 
nem okoz interferenciát. Ha ez 
a készülék a rádió vagy televízió 

MAGYAR
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működésére káros interferenciát 
idéz elő (ami megállapítható a 
készülék be- és kikapcsolásával), 
az javasoljuk, hogy próbálja meg 
az interferenciát elhárítani végre-
hajtva egyet vagy többet az alábbi 
intézkedésekből: 
•  Fordítsa el vagy helyezze át a 

vevőantennát.
•  Növelje a távolságot a készülék és 

a vevőberendezés között.
•  Csatlakoztassa a készüléket olyan 

áramkör aljzatához, amelyhez 
nem tartozik vevőkészülék.

•  Forduljon a forgalmazóhoz vagy 
egy rádió/TV szerelőhöz.

Figyelmeztetés: A Conair 
Corporation, a gyártó vagy a 
megfelelősséggel kapcsolat-
ban illetékes hatóság kifejezett 
jóváhagyása nélkül a készüléken 
végrehajtott bármilyen módosítás 
érvénytelenítheti a felhasználó 
jogosultságát a készülék használa-
tára.

HASZNÁLAT HÁLÓZATRÓL
Ellenőrizze, hogy a készülék ki van 
kapcsolva. Csatlakoztassa a tápká-
belt közvetlenül a készülékhez, 
majd dugja be az adapter egy 
hálózati konnektorba.

BE-/KIKAPCSOLÓ GOMB
A bekapcsoláshoz állítsa a kapc-
solót „I” helyzetbe. A kikapcsolás-
hoz állítsa a kapcsolót „O” hely-
zetbe.

NAGYON FONTOS! A kések rends-
zeres tisztítása és kenése nagyon 
fontos a készülék megfelelő 
működésének biztosításához. 
Ezeknek az előírásoknak a figyel-
men kívül hagyása érvényteleníti 
a jótállást.

HASZNÁLAT
1.  Ha a bőre érzékeny, vagy kön-

nyen irritálódik borotválkozás 
közben, vagy bőrallergiában 
szenved, végezzen először 
próbát egy kis területen a karján 
vagy a lábán, mielőtt a készülé-
ket használja.

2.  Vegye le a fedelet és kapcsolja 
be a készüléket. Tartsa a bo-
rotvát merőlegesen az arcára, 
és finoman csúsztassa a késeket 
a bőrén.

Tanács: általános szabály az, hogy 
a szőrszálak növekedési irán-
nyal ellentétes irányba történő 
borotválása a leghatékonyabb 
borotválási módszer. A jobb ered-
mény érdekében húzza ki a bőrét a 
nehezebben hozzáférhető helye-
ken.
3.  Használat után kapcsolja ki a 

készüléket és tisztítsa meg.
4.  Borotválkozás közben ne nyomja 

túl erősen a bőréhez; ez irritációt 
okozhat, túlhevülhet a készülék, 
a borotválkozás minősége pedig 
rosszabb lesz.

5.  A bőrének 2 - 4 hétre van szü-
ksége, hogy megszokja az új 
borotvát; ne váltson borotvát ez 
alatt az időszak alatt.

6.  Ha a szőrszálak 1 mm-nél hoss-
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zabbak, a borotválkozás előtt 
hajvágógéppel vágja le; így ala-
posabb borotválást érhet el.

A BOROTVA KARBANTARTÁSA
Ne vegye le a borotvafejet, ha a 
készülék be van kapcsolva. Mindig 
kapcsolja ki először a készüléket.
Az áramütés elkerülése érdekében 
mindig ügyeljen arra, hogy semmi-
lyen folyadék ne kerüljön a készü-
lékház belsejébe.
Soha ne nyomja meg a szitát vagy 
a késeket, és ne érjen hozzájuk 
kemény tárgyakkal; ez a készülék 
vagy az alkatrészeinek javíthatat-
lan károsodását okozhatja.
Ügyeljen arra, hogy ne nyúljon a 
késekhez, mert nagyon élesek. 
Sérülésveszély.
Ne használjon mosószert, súrolós-
zert vagy súroló hatású tárgyakat a 
készülék tisztításához; ez véglege-
sen károsíthatja a borotvát.
MEGJEGYZÉS: tisztítás előtt 
ellenőrizze, hogy a készülék ki van 
kapcsolva.

FIGYELMEZTETÉS
•  NE vizezze be a készülékeket, 

vagy a benne lévő késeket. Csak a 
mellékelt tisztító kefe segítségé-
vel tisztítsa meg.

•  A készüléket puha, enyhén 
nedves törlőkendővel tisztítsa. 
Ne használjon erős mosószert, 
vagy egyéb vegyszert.

•  A szárításhoz törölje át a készü-
lékházat egy száraz ronggyal. Ne 
szárítsa a borotvát hajszárítóval, 
vagy más melegítő készülékkel.

•  Mielőtt használja, ellenőrizze, 
hogy a készülék teljesen száraz.

•  A készülék használata előtt 
ellenőrizze, hogy a feszültsé-
gválasztó gomb a megfelelő 
helyzetben álljon. Előfordulhat, 
hogy utazási adapterre van szük-
ség (nincs mellékelve), ha a készü-
léket az Egyesült Államok és Ka-
nada területén kívül használják.

A mellékelt adapter automati-
kusan alkalmazkodik a hálózati 
feszültséghez. NE HASZNÁLJA A 
KÉSZÜLÉKET FESZÜLTSÉGÁTA-
LAKÍTÓVAL.

A BOROTVAFEJ CSERÉJE
1.  Nyomja meg a borotva oldalán 

lévő kerek nyitógombot a bo-
rotvafej kiszabadításához. Tartsa 
a borotvafejet az oldalainál 
fogva, és húzza enyhén felfelé a 
levételhez.

2.  Vegye ki a tartalék borotvafejet a 
csomagolásából.

Hozza egy vonalba a borotvafejet 
a késekkel. Óvatosan helyezze fel a 
borotvafejet a készülékre, nyomja 
addig, amíg a helyére nem kerül.
VIGYÁZZON, HOGY FELHELYE-
ZÉS KÖZBEN NE SÉRTSE MEG 
SZITÁT VAGY A KÉSEKET.
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A KÉSEK CSERÉJE
MEGJEGYZÉS: mindig egyszerre 
cserélje a borotvafejet és a kése-
ket.
1.  A késeket oldalt fogva, felemelve 

húzza le őket a tengelyekről.
2.  Vegye ki a tartalék késeket a cso-

magolásból.  
Hozza egy vonalba a késeket a 
hajtótengellyel, majd nyomja 
addig, amíg a helyére kerül.

3.  Tegye vissza a helyére a 
borotvafejet és a készüléket 
bekapcsolva ellenőrizze, hogy 
működik.

JÓ

ROSSZ

Meghajlott

Rendszeres karbantartás:
1.  Nyomja meg a készülék oldalán 

lévő nyitógombot a borotvafej 
kiszabadításához (1. és 2. ábra).

2.  A tisztító kefe használatá-
val távolítsa el a késeken és 
körülöttük lévő maradványokat 
(3. ábra).

3.  Tegye vissza a helyére a bo-
rotvafejet (4. ábra).

1. ábra 2. ábra

3. ábra 4. ábra



79

Heti karbantartás:
1.  Kövesse a rendszeres karbantar-

tás 1-3 lépéseit.
2.  Öblítse le a borotvafejet folyó víz 

alatt (5. ábra). SOHA ne merítse 
vízbe a készüléket.

3.  Hagyja nyitva a borotvafejet, 
amíg megszárad.

4.  Tegye vissza a helyére a bo-
rotvafejet (4. ábra

5. ábra

Mosható

AZ ELEMEK ELTÁVOLÍTÁSA
Az elhasznált készülékből ki kell 
venni a Ni-MH tölthető akku-
mulátorokat, és a hatályos helyi 
és regionális előírások szerint újra 
kell hasznosítani őket. Ha a törvény 
nem követeli meg, ha úgy szeret-
né, kidobhatja az akkumulátort a 
borotvával együtt.
A tölthető akkumulátorok 
eltávolítása:
1.  Húzza ki a készüléket a konnek-

torból.
2.  Működtesse a készüléket a motor 

leállásáig.
3.  A borotvafej levételéhez nyomja 

meg a nyitógombot, majd húzza 
ki a borotvafejet a készülékház-
ból.

4.  Csavarja ki a készülékház alján 
lévő csavarokat. Vegye ki a kések 
alatt lévő fémlapból a két csa-
vart.

5.  Vegye ki a késeket, húzza le őket 
a meghajtó tengelyekről.

6.  Egy kis csavarhúzóval vegye le a 
kapcsolót és a borotvafej nyitó-
gombját.

7.  Vegye le a fémburkolatot.
8.  Vegye ki a belső műanyag készü-

lékházat tartó csavarokat.
9.  Vágja el az akkumulátorokat és a 

nyomtatott áramkört összekötő 
vezetékeket.

10.  Dobja el/hasznosítsa újra az 
akkumulátorokat.

EZ A KÉSZÜLÉK ÚJRATÖLTHETŐ 
NIKKEL-FÉMHIDRID (NI-MH) 
AKKUMULÁTOROKAT TARTAL-
MAZ, AMELYEKET A HATÁLYOS 
ELŐÍRÁSOKNAK MEGFELELŐEN 
ÚJRA KELL HASZNOSÍTANI. NE 
DOBJA KI A HÁZTARTÁSI HULLA-
DÉKOKKAL EGYÜTT.
FIGYELEM! MINDEN TÖLTHETŐ 
AKKUMULÁTORT A HATÁLYOS 
HELYI ÉS REGIONÁLIS ELŐÍRÁSOK 
SZERINT KELL ÚJRAHASZNOSÍTANI 
VAGY LESELEJTEZNI. NE ÉGESSE ÉS 
NE FÚRJA KI AZ AKKUMULÁTORO-
KAT, MERT FELROBBANHATNAK, 
VAGY MÉRGEZŐ ANYAGOKAT SZA-
BADÍTHATNAK FEL. NE ZÁRJA RÖ-
VIDRE ŐKET, MERT ÉGÉSI SÉRÜLÉST 
OKOZHAT.



Belső műanyag 
készülékház

Elemek

Alsó rész

Nyomtatott áramkör
Meghajtó tengelyek

Borotvafej

Védőfedél

Kések

KETTŐS KÉSES BOROTVA VEZETÉKKEL/VEZETÉK NÉLKÜL 
FXFS2E

Védőfedél

A borotvafej 
nyitógombja

Be-/kikapcsoló 
gomb „I” 
- Kikapcsolás: „0”

LED TöltésjelzőTöltő aljzat
Tisztító kefe

Adapter
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POLSKI
Przed rozpoczęciem korzys-
tania z urządzenia należy 
uważnie przeczytać wska-
zówki bezpieczeństwa. 

Zasilacz CA78M

Wibracje < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

GOLARKA PODWÓJNA Z 
KRATKĄ, PRZEZNACZO-
NA DO WIELOKROTNEGO 
ŁADOWANIA 
FXFS2E

INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA 
1.  Przed pierwszym użyciem 

urządzenia należy ładować 
je przez co najmniej 3 god-
ziny. Akumulator osiągnie swoją 
maksymalną wydajność po trzech 
pełnych cyklach ładowania i 
rozładowywania.

2.  Sprawdzić, czy urządzenie jest 
wyłączone („O”). Podłączyć wtyczkę 
zasilacza sieciowego do zasilacza 
golarki. Podłączyć zasilacz do gnia-
zdka zasilania (należy sprawdzić 
napięcie wskazane na etykiecie 
zasilacza przed podłączeniem 
go) - zaświeci się lampka kontrol-
na ładowania, sygnalizująca, że 
ładowanie zostało rozpoczęte. Po 
3 godzinach urządzenie będzie 
całkowicie naładowane.

3.  Podczas ładowania zasilacz może 
być gorący - jest to normalne.

4.  Żywotność: aby zmaksymalizować 
żywotność baterii, zaleca się 
ładowanie urządzenia przez 3 god-
ziny co sześć miesięcy.

5.  Kiedy urządzenie nie jest wykorzys-
tywane, wyłącznik musi być zawsze 
ustawiony w pozycji „O”.

OSTRZEŻENIE: wszelkie zmiany 
przeprowadzone w tym urządzeniu 
bez wyraźnej zgody organu 
właściwego do kontroli zgodności 
mogą spowodować unieważnienie 
prawa użytkownika do użytkowania 
urządzenia. Urządzenie spełnia 
wszystkie wymogi części 15 przepisów 
FCC. Jego funkcjonowanie podlega 
dwóm warunkom: (1) urządzenie 
nie powoduje szkodliwych zakłóceń 
i (2) urządzenie musi akceptować 
wszelkie odbierane zakłócenia, w tym 
także takie, które mogą powodować 
niepożądane działanie.

UWAGA: niniejsze urządzenie zostało 
przetestowane i uznane za zgodne z 
ograniczeniami obowiązującymi dla 
urządzeń cyfrowych klasy B, zgodnie 
z częścią 15 przepisów FCC. Ogranic-
zenia te mają na celu zapewnienie 
rozsądnej ochrony przed szkodliwymi 
zakłóceniami w instalacji domowej. 
Urządzenie generuje, wykorzys-
tuje i może emitować energię o 
częstotliwości radiowej. Jeśli nie 
będzie zainstalowane i używane zgod-
nie z instrukcjami, może powodować 
szkodliwe zakłócenia komunikacji 
radiowej.
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Nie ma jednak żadnej gwarancji, że 
jakakolwiek instalacja nie spowoduje 
zakłóceń. Jeśli urządzenie powoduje 
zakłócenia w działaniu urządzeń 
radiowych lub telewizyjnych (co 
można określić poprzez włączenie 
i wyłączenie zasilania), należy 
spróbować skorygować te zakłócenia 
poprzez zastosowanie co najmniej 
jednego z następujących środków:
•  Zmienić kierunek ustawienia anteny 

odbiorczej lub umieścić ją w innym 
miejscu.

•  Ustawić urządzenie dalej od odbior-
nika.

•  Podłączyć urządzenie do inne-
go obwodu niż ten, do którego 
podłączony jest odbiornik.

•  Skontaktować się z dystrybutorem 
lub technikiem radiowo-telewi-
zyjnym.

Ostrzeżenie: wszelkie zmiany prze-
prowadzone w tym urządzeniu bez 
wyraźnej zgody firmy Conair Cor-
poration, producenta lub organu 
właściwego do kontroli zgodności 
mogą spowodować unieważnienie 
prawa użytkownika do użytkowania 
urządzenia.

ZASILANIE Z SIECI
Sprawdzić, czy urządzenie jest 
wyłączone. Podłączyć przewód 
bezpośrednio do urządzenia i zasilacz 
sieciowy do gniazdka elektrycznego.

PRZYCISK WŁĄCZANIA/
WYŁĄCZANIA
Aby włączyć urządzenie, ustawić 
przełącznik w pozycji „I”. Aby je 
wyłączyć, ustawić przełącznik w po-

zycji „O”.

BARDZO WAŻNE: aby zapewnić 
prawidłowe działanie urządzenia, 
należy koniecznie regularnie czyścić 
i smarować ostrza wewnętrzne. Brak 
przestrzegania powyższych zaleceń 
spowoduje unieważnienie gwarancji.

INSTRUKCJA OBSŁUGI
1.  Jeśli skóra użytkownika jest wrażliwa 

lub łatwo ulega podrażnieniu podc-
zas golenia lub jeśli użytkownik cier-
pi na alergię skórną, przed użyciem 
urządzenia należy przetestować je 
na małej powierzchni ręki lub nogi.

2.  Zdejmij pokrywkę i włącz 
urządzenie. Trzymając golarkę pod 
kątem prostym do twarzy, delikat-
nie przesuwaj ostrza po skórze.

Porada: z zasady ogólnej, golenie 
włosów w kierunku przeciwnym do 
ich wzrostu stanowi najskuteczniejszą 
metodę golenia. Aby uzyskać naj-
lepsze wyniki, należy naciągać skórę w 
miejscach trudno dostępnych.
3.  Po zakończeniu użytkowania należy 

wyłączyć urządzenie i wyczyścić je.
4.  Nie należy zbyt mocno naciskać na 

skórę podczas golenia - może to 
spowodować podrażnienie, prze-
grzanie urządzenia i pogorszenie 
jakości golenia.

5.  Skóra potrzebuje od 2 do 4 tygodni, 
aby przyzwyczaić się do nowej 
golarki - nie należy więc zmieniać 
golarki w tym okresie.

6.  Jeśli włosy mają długość większą, 
niż 1 mm, przed ich goleniem należy 
skrócić je za pomocą trymera - za-
pewni to dokładniejsze golenie.
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KONSERWACJA GOLARKI
Nie należy zdejmować głowicy 
golącej, gdy urządzenie jest włączone. 
Należy zawsze wyłączyć urządzenie.
Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem, 
należy uważać, aby żadna ciecz nie 
przedostała się do wnętrza obudowy.
Nigdy wolno nigdy naciskać ostrza 
lub wewnętrznych ostrzy i nie dotykać 
ich twardymi przedmiotami - może 
to spowodować nieodwracalne usz-
kodzenie urządzenia lub jego ele-
mentów.
Należy uważać, aby nie dotknąć ostrzy, 
ponieważ są one bardzo ostre. Ryzyko 
skaleczenia.
Do czyszczenia urządzenia nie należy 
używać detergentów, a także środków 
lub przedmiotów ściernych - może to 
spowodować nieodwracalne uszko-
dzenie golarki.
UWAGA: przed przystąpieniem do 
czyszczenia należy sprawdzić, czy 
urządzenie jest wyłączone.

OSTRZEŻENIE
•  NIE moczyć urządzenia ani 

wewnętrznych ostrzy. Do czyszczenia 
należy używać wyłącznie dostarczo-
nej w zestawie z urządzeniem małej 
szczotki czyszczącej.

•  Do czyszczenia obudowy należy 
używać lekko nawilżonej szmatki. 
Nie używać silnych detergentów lub 
innych produktów chemicznych.

•  Aby wysuszyć obudowę należy 
wytrzeć ją suchą szmatką. Nie 
suszyć golarki za pomocą suszarki 
do włosów lub innego urządzenia 
grzewczego.

•  Przed ponownym użyciem należy 
sprawdzić, czy urządzenie jest 
całkowicie suche.

•  Przed podłączeniem urządzenia 
należy upewnić się, że przełącznik 
jest ustawiony w prawidłowej pozycji. 
Do korzystania z urządzenia poza 
USA i Kanadą może być wymagany 
specjalny zasilacz podróżny (nie dos-
tarczany w zestawie z urządzeniem).

Zasilacz dostarczany w zestawie 
automatycznie dostosowuje się do 
napięcia sieciowego. NIE WOLNO 
UŻYWAĆ URZĄDZENIA Z PR-
ZETWORNIKIEM NAPIĘCIA.

WYMIANA GŁOWICY GOLĄCEJ
1.  Naciśnij okrągły przycisk zwalniający 

z boku golarki, aby zwolnić głowicę 
golącą. Trzymając głowicę golącą 
za boki, delikatnie pociągnij w górę, 
aby ją zdjąć.

2.  Wyjmij nową głowicę golącą z opa-
kowania.

Przytrzymaj głowicę golącą dokładnie 
równo z ostrzami wewnętrznymi. 
Ostrożnie zamontuj głowicę golącą w 
urządzeniu, dociskając ją, aż usłyszysz 
kliknięcie.
PODCZAS ZAKŁADANIA 
NALEŻY UWAŻAĆ, ABY NIE 
USZKODZIĆ OSTRZA LUB OSTRZY 
WEWNĘTRZNYCH.
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WYMIANA OSTRZY 
WEWNĘTRZNYCH
UWAGA: należy zawsze 
wymieniać głowicę golącą i ostrza 
wewnętrzne jednocześnie.
1.  Aby wyjąć ostrza wewnętrzne, 

przytrzymaj je za boki i przesuń 
w górę.

2.  Wyjmij nowe ostrza wewnętrzne 
z opakowania.  
Przytrzymaj ostrza wewnętrzne 
dokładnie równo z wałem 
napędowym i naciśnij, aż 
usłyszysz kliknięcie.

3.  Załóż ponownie głowicę golącą i 
włącz urządzenie, aby sprawdzić, 
czy działa prawidłowo.

PRAWIDŁOWE

NIEPRAWIDŁOWE

Złożone

Konserwacja codzienna:
1.  Naciśnij przycisk zwalniający 

z boku urządzenia, aby zdjąć 
głowicę golącą (rys. 1 i 2).

2.  Użyj szczotki do czyszczenia, 
aby usunąć pozostałości na ostr-
zach i wokół nich (rys. 3).

3.  Załóż ponownie głowicę golącą 
(rys. 4).

Rys. 1 Rys. 2

Rys. 3 Rys. 4
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Konserwacja cotygodniowa:
1.  Wykonaj etapy od 1 do 3 wymie-

nione w punkcie dotyczącym 
konserwacji codziennej.

2.  Wypłucz głowicę golącą pod 
bieżącą wodą (rys. 5). NIE 
WOLNO zanurzać urządzenia w 
wodzie.

3.  Pozostaw głowicę golącą 
otwartą do wyschnięcia.

4.  Załóż ponownie głowicę golącą 
(rys. 

Rys. 5

Możliwość 
mycia

WYJMOWANIE BATERII
Po zakończeniu eksploatacji 
urządzenia, baterie Ni-MH 
muszą zostać wyjęte i przez-
naczone do recyklingu zgodnie 
z obowiązującymi przepisami 
lokalnymi i regionalnymi. Jeśli 
przepisy na to zezwalają, można 
wyrzucić baterie i golarkę razem.
Wyjmowanie baterii:
1. Odłącz urządzenie do zasilania.
2.  Zaczekaj, aż silnik urządzenia 

całkowicie się zatrzyma.
3.  Zdejmij głowicę golącą, 

naciskając przycisk zwalniający 
i pociągając głowicę golącą, aby 
wyjąć ją z obudowy.

4.  Wyjmij śruby w dolnej części 
obudowy. Wyjmij dwie śruby z 
metalowej płytki pod ostrzami 
wewnętrznymi.

5.  Wyjmij ostrza wewnętrzne, 
pociągając, aby odczepić je od 
wałów napędowych.

6.  Wyjmij przełącznik i przycisk 
zwalniający z głowicy golącej za 
pomocą małego śrubokręta.

7. Zdejmuj metalową pokrywkę.
8.  Wyjmij śruby mocujące 

plastikową obudowę 
wewnętrzną.

9.  Przetnij kable łączące baterie z 
obwodem drukowanym.

10.  Wyrzuć baterie/przekaż je do 
recyklingu.

NINIEJSZE URZĄDZENIE ZAWIERA 
BATERIE NIKLOWO-METALOWE 
(NI-MH) PRZEZNACZONE DO 
WIELOKROTNEGO ŁADOWANIA, 
KTÓRE MUSZĄ ZOSTAĆ PRZEKA-
ZANE DO RECYKLINGU ZGODNIE 
Z OBOWIĄZUJĄCYMI NORMAMI. 
NIE WYRZUCAĆ ZE ZWYKŁYMI 
ŚMIECIAMI DOMOWYMI.
OSTRZEŻENIE: WSZYSTKIE BATE-
RIE PRZEZNACZONE DO WIELO-
KROTNEGO ŁADOWANIA MUSZĄ 
BYĆ PRZEZNACZONE DO RE-
CYKLINGU LUB USUNIĘTE ZGODNIE 
Z OBOWIĄZUJĄCYMI PRZEPISAMI 
LOKALNYMI I REGIONALNYMI. 
NIE WRZUCAĆ BATERII DO OGNIA 
I NIE PRZEBIJAĆ, PONIEWAŻ 
MOGĄ ONE WYBUCHNĄĆ LUB 
UWOLNIĆ MATERIAŁ TOKSYCZNY. 
NIE ZWIERAĆ BATERII, PONIEWAŻ 
MOŻE TO SPOWODOWAĆ OPARZE-
NIE.



Plastikowa obudowa 
wewnętrzna

Baterie

Część dolna

Obwód drukowany
Wały napędowe

Głowica goląca

Pokrywka 
zabezpieczająca

Ostrza wewnętrzne

GOLARKA PODWÓJNA PRZEWODOWA/BEZPRZEWODOWA 
FXFS2E

Pokrywka 
zabezpieczająca

Przycisk zwalniania 
głowicy golącej

Przycisk włącza-
nia/wyłączania 
- Włączanie: „I” 
- Wyłączanie: „O”

Lampka kontrolna 
ładowania LED

Gniazdo ładowania
Szczotka czyszcząca

Zasilacz sieciowy
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ČESKY

Před použitím přístroje 
si vždy pečlivě přečtěte 
bezpečnostní pokyny. 

Adaptér CA78M

Vibrace < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

NABÍJECÍ HOLICÍ 
STROJEK S DVOJITOU 
PLANŽETOU A 
FXFS2E

NÁVOD K POUŽITÍ 
1.  Před prvním použitím nechte 

zastřihovač nabíjet po dobu 3 
hodin. Akumulátorová bate-
rie dosáhne své maximální 
kapacity až po třech nabíjecích/
vybíjecích cyklech.

2.  Zkontrolujte, zda je přístroj 
vypnutý („O“). Připojte nabíjecí 
zástrčku adaptéru k holicímu 
strojku. Zapojte adaptér do 
elektrické zásuvky (před zapo-
jením zkontrolujte napětí uve-
dené na štítku adaptéru); rozsvítí 
se kontrolka nabíjení, která 
signalizuje začátek nabíjení. Po 
3 hodinách bude baterie plně 
nabitá.

3.  Při nabíjení je normální, že se 
adaptér může zahřát.

4.  Životnost: pro optimalizování 
životnosti akumulátorových 

baterií se doporučuje strojek 
dobíjet každých šest měsíců po 
dobu 3 hodin.

5.  Pokud strojek nepoužíváte, 
vypínač musí být v poloze „O“.

UPOZORNĚNÍ: Jakékoliv úpravy 
tohoto přístroje bez výslovného 
povolení příslušného orgánu, 
pokud jde o shodu, mohou zrušit 
právo uživatele na používání 
přístroje. Tento přístroj je v sou-
ladu s částí 15 předpisů FCC. Jeho 
provoz podléhá následujícím 
dvěma podmínkám: 1) tento 
přístroj nevytváří škodlivé rušení 
a 2) tento přístroj musí odolávat 
jakémukoli rušení, a to včetně 
rušení, která mohou způsobit jeho 
nesprávné fungování.

POZNÁMKA: Tento přístroj byl 
testován a vyhovuje limitům pro 
digitální zařízení třídy B podle 
části 15 pravidel FCC. Tyto limity 
jsou navrženy tak, aby poskyto-
valy přiměřenou ochranu proti 
škodlivému rušení při instalaci 
v domácnostech. Tento přístroj 
vytváří, používá a může vyzařovat 
energii na rádiových frekvencích. 
Pokud není nainstalován a 
používán v souladu s návodem, 
může způsobit škodlivé rušení 
rádiových komunikací.
Nicméně neexistuje žádná záruka, 
že k rušení při konkrétní insta-
laci nedojde. Pokud tento přístroj 
způsobí rušení příjmu rozhlasu 
nebo televize (což lze zjistit zap-
nutím a poté vypnutím přístroje), 



88

doporučujeme Vám, abyste se 
pokusili odstranit rušení pomocí 
jednoho nebo více z následujících 
opatření:
•  Přesměrujte nebo přemístěte 

přijímací anténu.
•  Zvětšete vzdálenost mezi 

přístrojem a přijímačem.
•  Připojte přístroj do zásuvky v 

jiném obvodu, než do kterého je 
připojen přijímač.

•  Kontaktujte prodejce nebo rádio-
vého/televizního technika.

Upozornění: jakékoliv změny 
nebo úpravy tohoto přístroje bez 
výslovného povolení společnosti 
Conair Corporation, výrobce 
nebo příslušného orgánu, pokud 
jde o shodu, mohou zrušit právo 
uživatele na používání přístroje.

POUŽÍVÁNÍ STROJKU NAPÁJE-
NÉHO ZE SÍTĚ
Zkontrolujte, zda je přístroj vypnu-
tý. Připojte kabel přímo k přístroji a 
síťový adaptér zapojte do elektric-
ké zásuvky.

TLAČÍTKO ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ
Přístroj zapnete přepnutím 
vypínače do polohy „I“. Přístroj 
vypnete přepnutím vypínače do 
polohy „O“.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Pro 
správné fungování přístroje je 
důležité pravidelné čištění a 
promazávání vnitřních čepelí. 
Nedodržení těchto pokynů může 
způsobit zánik záruky.

NÁVOD K POUŽITÍ
1.  Pokud máte citlivou pokožku, 

která se při holení snadno 
podráždí, nebo trpíte kožními 
alergiemi, vyzkoušejte přístroj 
před holením nejprve na malé 
ploše kůže na paži nebo na noze.

2.  Sejměte kryt a přístroj zapněte. 
Držte holicí strojek v pravém 
úhlu směrem k pokožce obličeje 
a posouvejte čepele pomalu 
proti pokožce.

Doporučení: holení proti růstu 
vousů je zpravidla nejúčinnější. 
Pro dosažení nejlepších výsledků 
v těžko dostupných oblastech 
napněte pokožku.
3.  Po použití přístroj vypněte a 

vyčistěte.
4.  Při holení příliš netlačte proti 

pokožce, mohlo by to způsobit 
její podráždění, přehřátí 
přístroje a nekvalitní oholení.

5.  Pokožka si na nový holicí stro-
jek zvykne za 2 až 4 týdny; 
během této doby holicí strojek 
neměňte.

6.  Vousy delší než 1 mm 
před holením zastřihněte 
zastřihovačem, abyste prováděli 
holení co nejblíže k pokožce.

ÚDRŽBA HOLICÍHO STROJKU
Pokud je přístroj zapnutý, 
nesnímejte holicí hlavu. Přístroj 
vždy vypínejte!
Aby nedošlo k úrazu elektrickým 
proudem, dávejte pozor, aby 
dovnitř těla přístroje nepronikla 
žádná kapalina.
Nikdy netlačte na planžetu nebo 
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vnitřní čepele a nedotýkejte se jich 
tvrdými předměty; mohlo by dojít 
k nevratnému poškození přístroje 
nebo jeho součástí.
Nedotýkejte se čepelí, jsou velmi 
ostré a můžete se zranit.
Na čištění přístroje nepoužívejte 
detergenty, abrazivní čisticí 
prostředky nebo předměty; mohlo 
by dojít k nevratnému poškození 
strojku.
POZNÁMKA: před čištěním 
zkontrolujte, zda je přístroj vyp-
nutý.

UPOZORNĚNÍ
•  Přístroj ani vnitřní čepele NE-

DÁVEJTE do vody. Na čištění 
používejte pouze dodaný čisticí 
kartáček.

•  Tělo otírejte lehce navlhčeným 
hadříkem. Nepoužívejte silné 
detergenty ani jiné chemické 
přípravky.

•  Tělo osušte suchým hadříkem. 
Na osušení strojku nepoužívejte 
vysoušeč vlasů nebo jiný tepelný 
spotřebič.

•  Před použitím přístroje se ujistěte, 
zda je zcela suchý.

•  Před zapojením přístroje zkontro-
lujte, zda je volič napětí ve 
správné poloze. Je možné, že 
mimo Spojené státy a Kanadu 
bude nutné použít cestovní 
adaptér (není součástí dodávky).

Dodaný adaptér se automaticky 
přizpůsobí napětí v síti. PŘÍSTROJ 
NEPOUŽÍVEJTE S TRANSFORMÁ-
TOREM NAPĚTÍ.

VÝMĚNA HOLICÍ HLAVY
1.  Pro uvolnění holicí hlavy 

stiskněte kulaté uvolňovací 
tlačítko na boku holicího strojku. 
Držte holicí hlavu po stranách 
a sejměte ji pomalým tažením 
směrem nahoru.

2.  Vyjměte náhradní holicí hlavu z 
obalu.

Zarovnejte holicí hlavu s vnitřními 
čepelemi. Holicí hlavu opatrně 
umístěte na přístroj a tlačte, dokud 
nezaskočí.
DÁVEJTE POZOR, ABYSTE PŘI 
NASAZOVÁNÍ NEPOŠKODILI 
PLANŽETU NEBO VNITŘNÍ 
PLANŽETY.
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VÝMĚNA VNITŘNÍCH ČEPELÍ
POZNÁMKA: holicí hlavu a vnitřní 
čepele vyměňujte vždy současně.
1.  Při vyjímání držte vnitřní čepele 

po stranách a nadzvedněte je.
2.  Vyjměte náhradní vnitřní čepele 

z obalu.
Vnitřní čepele zarovnejte s 
hnacím hřídelem a tlačte, dokud 
nezaskočí.
3.  Holicí hlavu umístěte zpět a 

zapněte přístroj, abyste zkontro-
lovali jeho funkčnost.

DOBRÝ

ŠPATNÝ

Ohnutá

Každodenní údržba:
1.  Pro uvolnění holicí hlavy 

stiskněte uvolňovací tlačítko na 
boku holicího strojku (obr. 1 a 2).

2.  Čisticím kartáčkem odstraňte 
zbytky na čepelích a okolo nich 
(obr. 3).

3.  Umístěte holicí hlavu zpět 
(obr. 4).

Obr. 1 Obr. 2

Obr. 3 Obr. 4
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Týdenní údržba:
1.  Proveďte kroky 1 až 3 

každodenní údržby.
2.  Opláchněte holicí hlavu pod 

tekoucí vodou (obr. 5). NIKDY 
neponořujte přístroj do vody.

3.  Nechte holicí hlavu otevřenou, 
aby vyschla.

4.  Umístěte holicí hlavu zpět 
(obr. 4).

Obr. 5

Omyvatelná

VYJMUTÍ BATERIÍ
Na konci životnosti přístroje aku-
mulátorové baterie Ni-MH vyjměte 
a recyklujte je v souladu s platnými 
místními a regionálními předpisy. 
Pokud to zákon nevyžaduje jinak, 
můžete baterie a holicí strojek 
vyhodit společně.
Vyjmutí akumulátorových baterií:
1. Vypojte přístroj ze sítě.
2.  Nechte přístroj zapnutý, dokud 

se motor nezastaví.
3.  Vyjměte holicí hlavu stisknutím 

uvolňovacího tlačítka a zatáh-
nutím za holicí hlavu, aby se 
oddělila od těla.

4.  Vyjměte šrouby na spodní části 
těla. Vyjměte oba šrouby z kovo-
vé desky pod vnitřními čepelemi.

5.  Vyjměte vnitřní čepele jejich 
vytažením z hnacích hřídelů.

6.  Pomocí malého šroubováku 
vyjměte vypínač a tlačítko pro 

uvolnění holicí hlavy.
7. Sejměte kovový kryt.
8.  Sejměte šrouby, které drží vnitřní 

plastové tělo.
9.  Přerušte dráty, které spojují bate-

rie s plošným spojem.
10. Baterie vyhoďte/recyklujte.

TENTO PŘÍSTROJ OBSAHUJE NIKL-
METAL HYDRIDOVÉ (NI-MH) AKU-
MULÁTOROVÉ BATERIE, KTERÉ JE 
NUTNÉ RECYKLOVAT V SOULADU S 
PLATNÝMI PŘEDPISY. NEVYHAZU-
JTE JE SPOLU S DOMÁCÍM ODPA-
DEM.
UPOZORNĚNÍ: VŠECHNY AKU-
MULÁTOROVÉ BATERIE MUSÍ BÝT 
RECYKLOVÁNY NEBO VYŘAZENY V 
SOULADU S PLATNÝMI MÍSTNÍMI 
A REGIONÁLNÍMI PŘEDPISY. BATE-
RIE NEPALTE ANI NEPROPICHUJTE, 
MOHLY BY EXPLODOVAT NEBO 
UVOLNIT TOXICKÉ LÁTKY. NEZKRA-
TUJTE JE, MOHLY BY ZPŮSOBIT 
POPÁLENINY.



Vnitřní plastové tělo

Akumulátory

Spodní část

Plošný spoj
Hnací hřídele

Holicí hlava

Ochranný kryt

Vnitřní čepele

HOLICÍ STROJEK S DVOJITOU ČEPELÍ KABELOVÝ/
BEZDRÁTOVÝ FXFS2E

Ochranný kryt

Tlačítko pro uvolnění 
holicí hlavy

Přepínač Zapnutí/
Vypnutí 
– Zapnuto: „I“ 
– Vypnuto: „O“

LED kontrolka nabíjeníZásuvka
Čisticí kartáč

Adaptér
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РУССКИЙ

Перед использованием 
электроприбора 
внимательно прочтите 
правила безопасности. 

адаптер CA78M

вибрации < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

ПЕРЕЗАРЯЖАЕМАЯ 
ЭЛЕКТРОБРИТВА С 
ДВОЙНЫМ СЕТОЧНЫМ 
НОЖОМ 
FXFS2E

ИНСТРУКЦИИ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ
1.  Перед первым использованием 

электроприбора оставьте его 
на зарядке в течение 3 часов. 
Перезаряжаемая батарейка 
достигнет своей максимальной 
емкости только после 3 циклов 
зарядки/разрядки.

2.  Проверьте, выключен ли 
электроприбор (“O”). Вставьте 
разъем переходника в 
электробритву. Включите 
переходник в сеть (перед 
включением проверьте рабочее 
напряжение прибора, указанное 
на этикетке); загоревшийся 
индикатор означает, что зарядка 
началась. Для полной зарядки 
прибора необходимо 3 часа.

3.  Переходник может нагреваться 
в процессе зарядки: это 
нормальное явление.

4.  Срок службы: для оптимизации 
срока службы перезаряжаемых 
батареек рекомендуется 
каждые шесть месяцев заряжать 
электроприбор в течение 3 часов.

5.  Когда вы не пользуетесь 
электроприбором, убедитесь в 
том, что переключатель находится 
в положении “O” .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  любые 
изменения, внесенные в это 
устройство без однозначно 
выраженного согласия 
компетентного органа по оценке 
соответствия, могут лишить 
пользователя права на эксплуатацию 
электроприбора. Данный 
электроприбор соответствует 
разделу 15 нормативов 
FCC. Функционирование 
прибора предопределяется 
двумя условиями: (1) данный 
электроприбор не должен создавать 
помех; (2) данный прибор должен 
принимать все помехи, включая те, 
которые могут препятствовать его 
нормальной эксплуатации. 

ПРИМЕЧАНИЕ: Данный 
электроприбор был проверен 
и признан соответствующим 
ограничениям для цифровых 
устройств класса B согласно 
разделу 15 нормативов FCC. Эти 
ограничения предназначены для 
обеспечения разумной защиты 
от вредных помех в жилых 
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помещениях. Данный прибор 
генерирует, использует и может 
излучать радиочастотную энергию. 
Если его установка и использование 
не соответствуют инструкциям, 
прибор может создавать вредные 
помехи для радиосвязи. 
Тем не менее, нет никакой 
гарантии того, что любая 
конкретная установка не будет 
издавать помех. Если данный 
электроприбор создает вредные 
помехи для функционирования 
радио или телевидения (что можно 
определить, выключив и включив 
прибор), рекомендуется попытаться 
устранить помехи с помощью 
одного или нескольких способов, 
предлагаемых далее:
•  Измените ориентацию или место 

расположения приемной антенны
•  Удалите прибор от приемника
•  Включите прибор и приемники 

в сетевые розетки разных цепей 
питания.

•  Проконсультируетесь с 
дистрибьютором или со 
специалистом в области радио/
телетехники.

Предупреждение: любое 
изменение или модификация 
электроприбора, выполненное 
без однозначно выраженного 
одобрения Conair Corpora-
tion, изготовителя прибора, 
либо компетентного органа 
по оценке соответствия, могут 
лишить пользователя права на 
эксплуатацию электроприбора.

РАБОТА ОТ СЕТИ
Убедитесь в том, что прибор 
выключен. Вставьте разъем 
переходника непосредственно 
в электроприбор и включите 
переходник в электрическую 
розетку. 
КНОПКА ВЫКЛ./ВЫКЛ.
Чтобы включить электроприбор, 
передвиньте переключатель в 
положение “I”. Чтобы выключить 
электроприбор, передвиньте 
переключатель в положение “O”.

ОБРАТИТЕ ОСОБОЕ ВНИМАНИЕ: 
для обеспечения бесперебойного 
ф у н к ц и о н и р о в а н и я 
электроприбора исключительно 
важно регулярно очищать и 
смазывать лезвия электробритвы. 
Несоблюдение данного требования 
аннулирует гарантии.

ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
1.  Если  у вас чувствительная кожа, 

или  она легко раздражается при 
бритье, либо если вы страдаете 
кожной аллергией, попробуйте 
сначала побрить небольшой 
участок кожи на руке или на ноге.

2.  Снимите крышку и включите 
электроприбор. Держите 
электробритву под прямым углом 
к лицу и аккуратно передвигайте 
ее по коже скользящим 
движением. Совет: как правило, 
наиболее эффективный метод 
бритья - против роста волос. В 
труднодоступных для бритья 
местах натягивайте кожу, это 
поможет лучше выбрить ее.
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3.  Закончив пользоваться 
электроприбором, выключите и 
очистите его.

4.  Не прижимайте бритву слишком 
сильно к коже во время бритья: 
это может вызвать раздражение 
кожи, привести к перегреву 
электроприбора и к ухудшению 
качества бритья.

5.  Чтобы ваша кожа привыкла 
к новой электробритве, 
понадобится 2-4 недели. Не 
пользуйтесь другой бритвой в 
этот период.

6.  Если волосы длиннее 1 мм, 
предварительно подстригите 
их машинкой перед бритьем: 
в результате ваша кожа будет 
выбрита более гладко.

УХОД ЗА ЭЛЕКТРОБРИТВОЙ
Не снимайте бритвенную головку 
при включенном электроприборе. 
Обязательно сначала выключите 
электробритву!
Во избежание рисков поражения 
электрическим током не допускайте 
попадания жидкости внутрь 
корпуса.
Никогда не следует нажимать 
на сетку  или внутренние лезвия 
для бритья, либо прикасаться к 
ним твердыми предметами: это 
может привести к непоправимым 
повреждениям электроприбора или 
его компонентов.
Будьте крайне осторожны: не 
прикасайтесь к лезвиям, они очень 
острые и могут стать причиной 
травм.
Для ухода за электроприбором не 

пользуйтесь моющими средствами 
либо абразивными чистящими 
средствами или приспособлениями: 
это может привести к непоправимым 
повреждениям электробритвы.
ПРИМЕЧАНИЕ: перед уходом за 
электроприбором убедитесь в том, 
что он выключен.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: 
•  НЕ СЛЕДУЕТ МЫТЬ ВОДОЙ 

электроприбор и его 
внутренние лезвия. Для ухода за 
электроприбором пользуйтесь 
только щеточкой для очистки, 
включенной в комплект поставки.

•  Протирайте корпус прибора 
слегка влажной тканью. Не 
пользуйтесь сильнодействующими 
моющими средствами или иными 
химическими веществами.

•  Для просушки корпуса 
электробритвы вытрите его 
тканью насухо. Не пользуйтесь 
для этой цели феном или иным 
нагревательным прибором.

•  Прежде чем воспользоваться 
электробритвой, убедитесь в том, 
что она полностью высохла.

•  Прежде чем включить прибор 
в сеть, убедитесь в том, что 
переключатель напряжения 
находится в надлежащем 
положении. Для использования 
электроприбора за пределами 
США и Канады может понадобиться 
сетевой дорожный адаптер (не 
входит в комплект поставки). 

Переходник, поставленный 
в комплекте с прибором, 
автоматически адаптируется 
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к напряжению в сети. 
НЕ ПОЛЬЗУЙТЕСЬ 
П Р Е О Б Р А З О В А Т Е Л Е М 
НАПРЯЖЕНИЯ ДЛЯ ВКЛЮЧЕНИЯ 
ПРИБОРА В СЕТЬ!

ЗАМЕНА БРИТВЕННОЙ ГОЛОВКИ
1.  Чтобы отсоединить бритвенную 

головку, нажмите на круглую 
кнопку разблокирования, 
расположенную сбоку 
электроприбора. Удерживая 
головку с обеих сторон, аккуратно 
потяните ее верх и снимите с 
бритвы.

2.  Достаньте из упаковки сменную 
бритвенную головку. Выровняйте 
ее по отношению к внутренним 
лезвиям. Соблюдая осторожность, 
установите бритвенную головку 
на корпус, нажимая на нее до тех 
пор, пока она не защелкнется.

СОБЛЮДАЙТЕ ОСТОРОЖНОСТЬ, 
ЧТОБЫ НЕ ПОВРЕДИТЬ СЕТКУ ИЛИ 
ВНУТРЕННИЕ ЛЕЗВИЯ БРИТВЫ ВО 
ВРЕМЯ УСТАНОВКИ.

ЗАМЕНА ВНУТРЕННИХ ЛЕЗВИЙ
ПРИМЕЧАНИЕ: бритвенную головку 
и внутренние лезвия всегда следует 
заменять одновременно.
1.  Чтобы снять внутренние 

лезвия, возьмите их за края и 
приподнимите.

2.  Достаньте из упаковки сменные 
лезвия. Расположите их точно над 
приводным валом и нажмите на 
них до щелчка.

3.  Установите на место 
бритвенную головку и включите 
электроприбор, чтобы проверить, 
нормально ли он работает.

ХОРОШО

ПЛОХО (ПОГНУТЫЙ КРАЙ)
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Ежедневный уход
1.  Снимите бритвенную головку, 

нажав на кнопку разблокирования 
сбоку электроприбора (Рис. 1 и 2)

2.  Воспользуйтесь щеточкой 
для очистки, чтобы удалить 
засорения, накопившиеся на 
лезвиях и вокруг них (Рис.3)

3.  Установите на место бритвенную 
головку (Рис. 4)

Рис. 1 Рис. 2

Рис. 3 Рис. 4

Еженедельный уход:
1.  Выполните действия в 

соответствии с п.п. 1-3 процедуры 
ежедневного ухода.

2.  Ополосните бритвенную головку 
под проточной водой (Рис.5). 
НИКОГДА не погружайте 
электроприбор в воду.

3.  Оставьте бритвенную головку 
открытой, пока она не высохнет.

4.  Установите бритвенную головку 
на место (рис.4).

Рис. 5

Моющаяся

ИЗВЛЕЧЕНИЕ БАТАРЕЕК
По окончании срока службы 
электроприбора перезаряжаемые 
аккумуляторные батарейки Ni-
MH должны быть извлечены из 
электробритвы и утилизированы 
в соответствии с действующими 
местными и региональными 
правилами. Если законодательством 
этого не требуется, вы можете 
утилизировать электробритву, не 
вынимая батарейки.
Извлечение перезаряжаемых 
батареек:
1.  Отключите электроприбор от 

сети.
2.  Оставьте электроприбор 

включенным до полной остановки 
двигателя.

3.  Для снятия бритвенной 
головки нажмите на кнопку 
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разблокирования, потяните за 
головку и снимите ее с корпуса.

4.  Отвинтите винты в основании 
корпуса. Отвинтите оба винта 
металлической пластины, 
расположенной под внутренними 
лезвиями.

5.  Чтобы извлечь из прибора 
внутренние лезвия, потяните за 
них и снимите их с вала привода.

6.  С помощью маленькой 
отвертки извлеките из прибора 
переключатель и кнопку 
разблокирования бритвенной 
головки.

7.  Снимите металлическую крышку.
8.  Отвинтите винты, которыми 

закреплен внутренний 
металлический корпус.

9.  Перережьте провода, 
соединяющие батарейки с 
печатной платой.

10.   Сдайте аккумуляторные 
батарейки на переработку или на 
утилизацию.

В ДАННОМ ЭЛЕКТРОПРИБОРЕ 
УСТАНОВЛЕНЫ НИКЕЛЬ-
МЕТАЛЛ-ГИДРИДНЫЕ (NI-MH) 
АККУМУЛЯТОРНЫЕ БАТАРЕЙКИ, 
ПОДЛЕЖАЩИЕ УТИЛИЗАЦИИ В 
СООТВЕТСТВИИ С ДЕЙСТВУЮЩИМИ 
НОРМАТИВАМИ. НЕ ВЫБРАСЫВАЙТЕ 
БАТАРЕЙКИ С БЫТОВЫМИ 
ОТХОДАМИ. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
ВСЕ ПЕРЕЗАРЯЖАЕМЫЕ 
А К К У М У Л Я Т О Р Н Ы Е 
БАТАРЕЙКИ ДОЛЖНЫ БИТЬ 
УТИЛИЗИРОВАНЫ ИЛИ 
ПЕРЕРАБОТАНЫ В СООТВЕТСТВИИ 
С МЕСТНЫМ ИЛИ РЕГИОНАЛЬНЫМ 

ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВОМ. НЕ 
СЖИГАЙТЕ И НЕ ПРОКАЛЫВАЙТЕ  
БАТАРЕЙКИ, ОНИ МОГУТ 
ВЗРЫВАТЬСЯ ИЛИ ВЫДЕЛЯТЬ 
ТОКСИЧНЫЕ ВЕЩЕСТВА. НЕ 
ДОПУСКАЙТЕ КОРОТКОГО 
ЗАМЫКАНИЯ БАТАРЕЕК, ЭТО МОЖЕТ 
ВЫЗВАТЬ ОЖОГИ.

Машинка для стрижки
Производитель: BABYLISS SARL
99 Авеню Аристид Бриан
92120, Монруж, Франция
Факс  33 (0) 1 46 56 47 52
Сделано в Тайвань
Дата производства (неделя, год):   
см. на товаре



Внутренний 
пластиковый корпус

Батарейки

Нижняя 
часть

Печатная плата

Валы привода
Бритвенная головка

Защитная 
крышка

Внутренние лезвия

ЭЛЕКТРОБРИТВА С ДВОЙНЫМ НОЖОМ-СЕТКОЙ, 
РАБОТАЮЩАЯ ОТ СЕТИ ИЛИ ОТ БАТАРЕЕК FXFS2E 

Защитная 
крышка

Кнопка 
разблокирования 

бритвенной головки

Кнопка вкл./
выкл. 
– Включение: “I”   
– Выключение: “0”

Светодиодный 
индикатор зарядки

Разъем для зарядки
Щеточка для очистки

Переходник
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TÜRKÇE

Lütfen cihazı kullanmadan 
önce güvenlik talimatlarını 
dikkatlice okuyun.

Adaptör CA78M

Titreşimler < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

KABLOLU / KABLOSUZ 
(PİLLİ) METAL ÇİFT 
FOLYO TIRAŞ MAKİNESİ
FXFS2E

KULLANIM TALİMATLARI
1.  Tıraş makinesini ilk kez kullan-

madan önce, 3 saat boyunca 
sürekli olarak şarj edin. Maksi-
mum pil kapasitesine ancak 3 
şarj ve boşaltma döngüsünden 
sonra ulaşılabilir.

2.  Tıraş makinesindeki düğmenin 
KAPALI (O) konumunda 
olduğundan emin olun. Şarj pri-
zini tıraş makinesinin altındaki 
yuvaya takın. Adaptörü (adap-
töre yapıştırılmış etikette listele-
nen voltajda olan) herhangi bir 
elektrik prizine takın. Şarj gös-
tergesi, şarj işleminin başladığını 
belirtmek için yanacaktır. Şarj 
işlemi 3 saat sonra tamamlanır.

3.  Şarj işlemi sırasında adaptör 
ısınabilir. Bu normaldir.

4.  Pillerin korunması: Şarj edilebilir 
pillerin optimum kapasitesini 

korumak için, tıraş makinesinin 
yaklaşık 6 ayda bir 3 saat şarj 
edilmesi gerekir.

5.  Tıraş makinesi çalışmadığında 
düğmenin KAPALI (O) konu-
munda olduğundan emin olun.

UYARI: Uyumluluktan sorumlu 
tarafça açıkça onaylanmayan bu 
ünitedeki değişiklikler veya modi-
fikasyonlar, kullanıcının ekipmanı 
kullanma yetkisini geçersiz 
kılabilir. Bu cihaz FCC Kurallarının 
15. Bölümüne uygundur.
İşlem aşağıdaki iki koşula tabidir: 
(1) Bu cihaz zararlı müdahalelere 
yol açmayacaktır ve (2) bu cihaz, 
istenmeyen çalışmaya neden ola-
bilecek müdahalelere de dahil 
olmak üzere, alınan herhangi bir 
müdahaleyi kabul etmeyecektir.

NOT: Bu cihaz test edilmiştir ve FCC 
Kurallarının 15. Bölümüne uygun 
olarak B Sınıfı dijital cihaz için ön-
görülen sınırlamalara uygundur. 
Bu sınırlar, kurulumlarda meydana 
gelebilecek zararlı müdahalelere 
karşı makul koruma sağlamak için 
tasarlanmıştır. Bu ekipman, radyo 
frekansı enerjisi üretir, kullanır ve 
yayabilir; ve talimatlara uygun 
şekilde kurulmaz ve kullanılmazsa, 
radyo iletişiminde zararlı müda-
halelere neden olabilir.
Bununla birlikte, belirli bir 
kurulumda müdahalelerin 
oluşmayacağına dair herhangi bir 
garantisi yoktur. Eğer bu ekipman, 
radyo veya televizyon alıcılarına, 
ekipmanı kapatıp açtığınızda tes-
pit edilebilen zararlı müdahale-
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lere neden olursa, kullanıcıya, 
aşağıdaki önlemlerden bir veya 
daha fazlasını uygulayarak, müda-
haleyi düzeltmeye çalışması öne-
rilir:
•  Alıcı antenini tekrar yönlendirin 

veya yerini değiştirin.
•  Ekipmanla alıcı arasındaki me-

safeyi arttırın.
•  Ekipmanı, alıcının bağlı 

olduğundan farklı bir devredeki 
prize takın.

•  Yardım için satıcıya veya de-
neyimli bir radyo / TV teknisye-
nine danışın.

Dikkat: Bu ürünün üreticisi 
ve uygunluktan sorumlu olan 
taraf olarak Conair Corporation 
tarafından açıkça onaylanmayan 
her türlü değişiklik, kullanıcının 
ekipmanı kullanma yetkisini geçer-
siz kılabilir.

DOĞRUDAN TAKMA İŞLEMİ İÇİN
Tıraş makinesinin kapalı 
olduğundan emin olun. Şarj prizini 
tıraş makinesinin altındaki prize 
takın ve adaptörü prize takın.

AÇMA / KAPAMA DÜĞMESİ
Çalıştırmak için düğmeyi ON (I) 
konumuna kaydırın.
İşlemi durdurmak için, KAPALI (O) 
konumuna getirin.
ÇOK ÖNEMLİ: Düzgün çalışması 
için kesiciler düzenli olarak te-
mizlenmeli ve yağlanmalıdır. Kesi-
cilerin düzenli olarak temizlenme-
mesi ve yağlanmaması garantiyi 
geçersiz kılar.

TEMEL KULLANIM TALİMATLARI
1.  Cildi hassas olan veya tıraştan 

kolayca tahriş olan veya cilt aler-
jisi olan erkekler tıraş makinesini 
kullanmadan önce, onu bacak 
veya kol üzerinde bir bölümde 
test etmelidir.

2.  Koruyucu kapağı çıkarın ve tıraş 
olmaya başlamak için üniteyi 
açın. Tıraş makinesini tıraş 
etmek istediğiniz bölgeye dik 
açıyla tutun ve çift tıraş folyo-
sunu cildiniz boyunca dikkatlice 
gezdirin. İpucu: Genel olarak, 
saçların büyüme yönüne karşı 
tıraş olmanızı öneririz, çünkü bu, 
saçları düzeltmenin en iyi yolu-
dur. En iyi sonuçları elde etmek 
için, erişilemeyen alanlarda cildi-
nizi parmaklarınızla sıkıca çekin.

3.  Her tıraştan sonra tıraş makine-
sini kapatın ve temizleyin.

4.  Tıraş makinesini cildiniz üze-
rinde çok fazla bastırmayın çün-
kü bu durum tahrişe neden ola-
bilir; tıraşı ılımlı bir şekilde yapın 
ve sıfır tıraş olmasını önleyin.

5.  Lütfen, cildinizin bir tıraş makine-
sine uyum sağlamasının 2 ila 4 
hafta sürdüğünü unutmayın; bu 
nedenle, lütfen bu süre zarfında 
tıraş aletlerini değiştirmeyin.

6.  Saç 1 mm’den uzunsa, önce 
bir düzeltici ile saçları keserek 
başlayın, ve ardından pürüzsüz 
bir düzeltme için tıraş makine-
sini kullanın.
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KULLANICI BAKIM TALİMATLARI

TIRAŞ MAKİNENİZE DİKKATLİCE 
DAVRANIN
Tıraş makinesi açıkken, tıraş folyo 
ünitesini çıkarmayın.
Tıraş makinesini daima kapatın!
Tekrar çalışmaya başladığında 
elektrik çarpması riskini önlemek 
için, tıraş makinesinin içine su 
girmesini önleyin.
Kesim bıçaklarına veya tıraş folyo-
suna asla basmayın ve sert nesne-
lerle dokunmayın; bu durum, tıraş 
makinesinde veya parçalarda 
onarılamaz bir hasara neden ola-
bilir.
Çok keskin oldukları için, bıçaklarla 
çalışırken dikkatli olun. Yaralanma 
tehlikesi!
Temizlerken herhangi bir deter-
jan veya temizleme maddesi 
kullanmayın ve aşındırıcı veya kes-
kin nesneler kullanmayın.
Tıraş makinesinde onarılamaz bir 
hasara neden olabilirler.

NOT: Tıraş makinenizi temizlerken, 
cihazın kapalı olduğundan emin 
olun.

DİKKAT!
•  Tıraş makinesini veya kesicileri su 

altında BIRAKMAYIN. Temizle-
mek için sadece (ürüne dahil olan) 
küçük fırçayı kullanın.

•  Tıraş makinesinin dış yüzeyle-
rini temizlemek için nemli bir 
bez kullanın. Güçlü deterjan 
veya başka kimyasal maddeler 
kullanmayın. 

•  Kuruması için tıraş makinesinin 
yüzeyini kuru bir havluyla silin. 
Tıraş makinesini kurutmak için 
saç kurutma makinesi veya ısıtıcı 
kullanmayın.

•  Tıraş makinesi tamamen kuruma-
dan kullanılmamalıdır.

• Fişi prize takmadan önce voltajın 
doğru olduğundan emin olun. ABD 
dışında güç kaynağına bağlantı 
için, elektrik prizine uygun konfi-
gürasyona sahip bir ek fiş adaptörü 
kullanın. Verilen adaptör otomatik 
olarak giriş voltajını ayarlar.
GERİLİM DÖNÜŞTÜRÜCÜSÜ 
KULLANMAYIN.

FOLYO BAŞLIĞI DÜZENEĞİNİ 
DEĞİŞTİRMEK İÇİN
1.  Folyo başlık düzeneğini her iki 

taraftan tutun ve tıraş ünitesin-
den hafifçe çekin. Folyo başlığı 
düzeneğini her iki taraftan tu-
tun ve hafifçe tıraş ünitesinden 
çekin.

2.  Yedek folyo başlığı düzeneğini 
(FXRF2) paketinden çıkarın. 
Yedek folyo başlığı düzeneğini 
kesicilerin üzerine hizalayın. 
Yedek folyo başlığı düzeneğini 
sıkıca yerine oturuncaya kadar 
tıraş makinesi ünitesine doğru 
dikkatlice hareket ettirin. TA-
KARKEN FOLYOLARA VEYA 
KESİCİLERE ZARAR VERME-
MEYE DİKKAT EDİN.



103

KESİCİLERİ DEĞİŞTİRMEK İÇİN
NOT: Her zaman kesicileri ve fo-
lyo başlığı düzeneğini aynı anda 
değiştirin.
1. Kesicileri çıkarmak için 

parmaklarınızı her iki tarafa 
yerleştirin ve yavaşça yukarıya 
doğru iterek, tahrik milinden 
çıkarın.

2.  Kesicileri değiştirmek için, yeni 
kesicileri paketlerinden çıkarın. 
Kesiciyi tahrik mili etrafında 
hizalayın ve yerine oturuncaya 
kadar hafifçe aşağı bastırın.

3.  Folyo başlığı düzeneğini 
değiştirin, düzgün çalıştığından 
emin olmak için tıraş makinesini 
açın.

İYI

KÖTÜ

Günlük bakım:
1.  Tıraş makinesinin yanındaki serbest 

bırakma düğmesine basın ve başlık 
düzeneğini çıkarın (bkz. Şekil 1 ve 2).

2.  Kesici üzerindeki ve etrafındaki çö-
pleri çırpmak için temizleme fırçası 
kullanın (Bkz. Şekil 3).

3.  Başlık düzeneğini kapalı olarak otur-
tun (bkz. Şekil 4)

Şekil. 1 Şekil. 2

Şekil. 3 Şekil. 4

Kıvrılmış
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Haftalık Bakım:
1.  Günlük Bakım temizleme 

adımlarından 1 - 3 adımlarını 
tekrarlayın.

2.  Tıraş makinesinin kafasını akan su 
altında durulayın (bkz. Şekil 5). Tıraş 
makinesini ASLA suya batırmayın.

3.  Kurutma için başlığı açık bırakın.
4.  Bastırarak, tıraş makinesini tekrar 

yerine takın (bkz. Şekil 4).

Şekil 5

Yıkanabilir

PİLLERİN ÇIKARILMASI
Şarj edilebilir tıraş makine-
niz kullanım ömrünün sonuna 
geldiğinde, Ni-MH pilleri tıraş ma-
kinesinden çıkarılmalıdır ve ülke ve 
yerel gereksinimlere uygun olarak 
geri dönüştürülmeleri veya uygun 
şekilde imha edilmesi atılmaları 
gerekir. Yasaya göre bu gerekli 
değilse, tıraş makinesini pillerle 
birlikte imha etmeyi seçebilirsiniz.
Şarj edilebilir pili çıkarmak için:
1. Tıraş makinesini fişten çekin.
2.  Tıraş makinesini motor durana 

kadar çalıştırın.
3.  Folyo başlığını tıraş makinesin-

den çıkarın (serbest bırakma 
düğmesine basın ve başlığı tıraş 
makinesinden çekin).

4.  Alt yuvadan vidayı çıkarın. Kesi-
cilerin altındaki metal plakadan 
2 vidayı çıkarın.

5.  Kesicileri, tahrik millerinden 
çekerek çıkarın.

6.  Açma / kapama düğmesini 
çıkarın ve küçük bir tornavida ile 
hafifçe sökerek düğmeyi serbest 
bırakın.

7.  Metal kapağını kaydırarak 
çıkarın.

8.  İç plastik kılıfı bir arada tutan 
vidaları çıkarın.

9.  Pilleri devre kartından kaldırın ve 
kabloları kesin.

10. Pilleri imha edin.

NİKEL METAL HİDRİT PİL İÇERİR. 
UYGUN ŞEKİLDE TOPLANMALI, 
GERİ DÖNÜŞTÜRÜLMELİ VEYA 
İMHA EDİLMELİDİR. BELEDİYE 
ATIKLARINA ATMAYIN.
DİKKAT: ŞARJ EDİLEBİLİR TÜM 
PİLLER, GEÇERLİ YASALARA VE 
YEREL DÜZENLEMELERE UYGUN 
OLARAK GERİ DÖNÜŞTÜRÜLMELİ 
VEYA İMHA EDİLMELİDİR. ATEŞE 
ATMAYIN VEYA TAHRİP ETMEYİN 
ÇÜNKÜ PİL PATLAYABİLİR VEYA 
TOKSİK MADDELER ÇIKARABİLİR. 
KISA DEVRELERİ ENGELLEYİN, 
ÇÜNKÜ BU YANMALARA NEDEN 
OLABİLİR.



İç Plastik Muhafaza

Piller

Alt kısım

Devre kartı

Tahrik Milleri
Folyo Başlığı

Koruyucu kapak

Kesiciler

FXFS2E KABLOLU / KABLOSUZ (PİLLİ) ÇİFT FOLYO TIRAŞ 
MAKİNESİ

Koruyucu kapak

Tıraş Folyosu Bırakma 
Düğmesi

AÇMA / KAPAMA 
Düğmesi - AÇIK 
(«I» ile işaretlen-
miştir) - KAPALI 
(«0» ile işaretlen-
miştir)

LED Şarj GöstergesiŞarj soketi
Temizlik fırçası

Adaptör
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LIETUVIŲ

Prieš pradėdami naudoti 
prietaisą, atidžiai perskai-
tykite šias instrukcijas. 

Adapteris CA78M

Vibracija < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

ĮKRAUNAMA 
BARZDASKUTĖ DVIGUBA 
GALVUTE 
FXFS2E

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS 
1.  Prieš pradėdami naudoti 

barzdaskutę pirmąjį kartą, 
įkraukite ją 3 valandas. 
Įkraunamas akumuliatorius pa-
sieks didžiausią savo talpą tik po 
trijų visiško įkrovimo ir iškrovimo 
ciklų.

2.  Patikrinkite, ar prietaisas yra 
išjungtas („O“). Prie barzdaskutės 
prijunkite įkrovimo kištuką. Pri-
junkite adapterį prie elektros 
tinklo (prieš jungdami patikrin-
kite ant adapterio etiketės 
nurodytą įtampą); įsižiebia 
įkrovimo lemputė, rodanti, kad 
vyksta įkrovimas. Po 3 valandų 
prietaisas bus visiškai įkrautas.

3.  Įkrovimo metu adapteris gali 
sušilti, tai normalu.

4.  Tarnavimo trukmė: kad aku-
muliatoriai tarnautų pakanka-

mai ilgai, patariame kas šešis 
mėnesius įkrauti prietaisą 3 
valandas.

5.  Kai nenaudojate prietaiso pa-
tikrinkite, at jungikli yra ties „O“.

ĮSPĖJIMAS: Bet kokiu būdu 
pakeitęs prietaisą prieš tai negavus 
aiškaus atitikties klausimais kom-
petentingos įstaigos leidimo, nau-
dotojas gali prarasti teisę naudoti 
prietaisą. Gaminys atitinka FCC 
standartų 15 skirsnio reikalavimus. 
Veikiantis prietaisas turi tenkinti 
dvi sąlygas: (1) prietaisas nekelia 
žalingųjų trukdžių ir (2) prietaisas 
turi priimti gaunamus trukdžius, 
įskaitant trukdžius, kurie gali sukel-
ti nepageidaujamą poveikį.

PASTABA: Šis prietaisas yra 
išbandytas ir nustatyta, kad jis 
atitinka FCC standartų 15 skirs-
nyje B klasės skaitmeniniams 
prietaisams taikomus apriboji-
mus. Šie apribojimai buvo nus-
tatyti siekiant suteikti protingą 
apsaugą nuo kenksmingųjų 
trukdžių gyvenamosiose patal-
pose įtaisytuose įrenginiuose. Šis 
prietaisas gamina, naudoja ir gali 
skleisti radijo dažnių energiją. Jie 
prietaisas nėra įtaisytas ir naudo-
jamas pagal instrukcijas, jis gali 
kelti kenksmingųjų trukdžių radijo 
ryšiui.
Kita vertus, nėra garantijos, 
kad koks nors įrenginys nekels 
trukdžių. Jei šis prietaisas kelia 
kenksminguosius trukdžius 
veikiančiai radijo ir televizijos 
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įrangai (tai galima nustatyti 
įjungus ir po to išjungus prietaisą), 
siūlome pamėginti jų išvengti 
pasinaudojus vienu ar keliais toliau 
išvardytais būdais:
•  Pakeisti imtuvo antenos kryptį 

arba jos vietą.
•  Patraukti prietaisą nuo imtuvo.
•  jungti prietaisą prie kito kontūro, 

nei prijungtas imtuvas.
•  Kreiptis į pardavėją ar radijo / tele-

vizijos specialistą.
Įspėjimas: bet kokiu būdu pakei-
tus ar pertvarkius prietaisą prieš tai 
negavus aiškaus bendrovės „Co-
nair Corporation“, gamintojo ar ati-
tikties klausimais kompetentingos 
įstaigos leidimo, naudotojas gali 
prarasti teisę naudoti prietaisą.

NAUDOJIMAS PRIJUNGUS PRIE 
ELEKTROS TINKLO
Patikrinkite, ar prietaisas yra 
išjungtas. Prijunkite laidą tiesiai 
prie prietaiso ir įjunkite adapterį į 
elektros tinklą.

ĮJUNGIMO / IŠJUNGIMO JUN-
GIKLIS
Norėdami įjungti, nustatykite 
jungiklį į padėtį „I“. Norėdami 
išjungti, nustatykite jungiklį į 
padėtį „O“.

LABAI SVARBU: Kad prietai-
sas tinkama veiktų, labai svarbu 
reguliariai valyti ir sutepti viduje 
esančius peiliukus. Nesilaikant šių 
nurodymų prietaisui nebus tei-
kiama garantija.

NAUDOJIMO BŪDAS
1.  Jei jūsų oda jautri, skutantis ją 

lengva sudirginti arba jus var-
gina odos alergija, prieš naudo-
dami barzdaskutę, išbandykite 
ją nedideliame rankos ar kojos 
odos plote.

2.  Nuimkite dangtelį ir įjunkite 
prietaisą. Laikykite barzdaskutę 
prie veido stačiu kampu ir 
švelniai braukite tinkleliais per 
odą.

Patarimas: paprastai veiksmin-
giausias skutimosi būdas yra 
skusti plaukelius prieš jų augimo 
kryptį. Norėdami pasiekti geresnių 
rezultatų, ištempkite sunkiai 
prieinamų vietų odą.
3.  Baigę naudoti prietaisą, jį 

išjunkite ir išvalykite.
4.  Skusdamiesi pernelyg nespaus-

kite barzdaskutės prie odos, nes 
prietaisas gali sudirginti odą, 
perkaisti ir skusti prasčiau.

5.  Jūsų odai gali prireikti 2–4 
savaičių, kol pripras prie naujos 
barzdaskutės; šiuo laikotarpiu 
nekeiskite barzdaskutės į kitą.

6.  Jei plaukeliai ilgesni nei 1 mm, 
prieš skusdamiesi patrumpin-
kite juos kirpimo mašinėle; taip 
nuskusite plaukelius trumpiau.

BARZDASKUTĖS PRIEŽIŪRA
Nenuimkite skutimo galvutės, kai 
prietaisas įjungtas. Pirma visuo-
met išjunkite prietaisą!
Kad išvengtumėte elektros 
smūgio pavojaus, saugokite, kad į 
barzdaskutės korpusą nepatektų 
skysčio.
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Niekuomet nespauskite peiliuko ar 
viduje esančių peiliukų, nelieskite 
jų kietais daiktais; priešingu atveju 
galima nepataisomai sugadinti 
prietaisą ar jo dalis.
Būkite atsargūs ir nelieskite 
peiliukų, jie labai aštrūs. Pavojus 
susižaloti.
Prietaisui valyti nenaudokite 
valiklių ir šveitimo preparatų; 
jie gali nepataisomai sugadinti 
barzdaskutę.
PASTABA: prieš valydami patikrin-
kite, ar prietaisas išjungtas.

ATSARGUMO PRIEMONĖS
•  NEŠLAPINKITE prietaiso ar 

vidinių peiliukų. Valykite tik pride-
damu šepetėliu.

•  Korpusą valykite šiek tiek 
sudrėkinta šluoste. Nenaudo-
kite stiprių valiklių ar cheminių 
medžiagų.

•  Norėdami išdžiovinti, 
nušluostykite korpusą sau-
sa šluoste. Nedžiovinkite 
barzdaskutės plaukų džiovintuvu 
ar kitu įkaistančiu prietaisu.

•  Prieš naudodami patikrinkite ar 
prietaisas sausas.

•  Prieš įjungdami prietaisą patikrin-
kite, ar srovės pasirinkimo jun-
giklis tyra tinkamoje padėtyje. 
Gali būti, kad norint naudoti 
prietaisą už JAV ir Kanados ribų, 
jums prireiks kelioninio adapterio 
(komplekte nėra). 

Su prietaisu tiekiamas adapte-
ris automatiškai prisitaiko prie 
elektros tinklo įtampos. 

NENAUDOKITE PRIETAISO SU 
ĮTAMPOS KEITIKLIU.

SKUTIMO GALVUTĖS KEITIMAS
1.  Paspauskite ant barzdaskutės 

šono esantį apskritą atfiksavimo 
mygtuką, kad atpalaiduotumėte 
skutimo galvutę. Suimkite sku-
timo galvutę už šonų ir lengvai 
patraukę aukštyn nuimkite.

2.  Ištraukite atsarginę skutimo 
galvutę iš pakuotės.

Sulyginkite skutimo galvutę su 
vidiniais peiliukais. Atsargiai 
uždėkite skutimo galvutę ant prie-
taiso ir prispauskite kol išgirsite 
spragtelėjimą.
BŪKITE ATSARGŪS, KAD 
UŽDĖDAMI NESUGADINTUMĖTE 
PEILIUKO AR VIDINIŲ PEILIUKŲ.
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VIDINIŲ PEILIUKŲ KEITIMAS
PASTABA: visuomet skutimo 
galvutę ir vidinius peiliukus keis-
kite vienu metu.
1.  Norėdami nuimti vidinius pei-

liukus, suimkite juos už šonų ir 
kilstelkite.

2.  Išpakuokite naujus vidinius pei-
liukus.  
Sulygiuokite vidinius peiliukus 
su pavaros velenėliu ir paspaus-
kite kol spragtelės.

3.  Uždėkite skutimo galvutę ir 
įjunkite prietaisą patikrinti kaip 
jis veikia.

GERAI

BLOGAI

Kasdienė priežiūra:
1.  Paspauskite ant prietaiso šono 

esantį atfiksavimo mygtuką, kad 
nuimtumėte skutimo galvutę (1 ir 2 
pav.).

2.  Valymo šepetėliu pašalinkite ant 
peiliukų ir aplink juos esančius 
plaukų likučius (3 pav.).

3. Uždėkite skutimo galvutę (4 pav.).

1 pav. 2 pav.

3 pav. 4 pav.

Sulenkta



110

Kassavaitinė priežiūra:
1.  Atlikite 1–3 kasdienės priežiūros 

etapus.
2.  Nuplaukite skutimo galvutę po 

čiaupu (5 pav.). NIEKUOMET nenar-
dinkite prietaiso į vandenį.

3.  Palikite skutimo galvutę atidarytą, 
kad išdžiūtų.

4. Uždėkite skutimo galvutę (4 pav.).

5 pav.

Galima plauti

BATERIJŲ IŠĖMIMAS
Nebetinkamo naudoti pritaiso 
įkraunamas Ni-MH baterijas rei-
kia ištraukti ir pašalinti laikantis 
galiojančių vietos teisės aktų 
reikalavimų. Kai įstatymas to nerei-
kalauja, jei pageidaujate, galite 
išmesti prietaisą kartu su bateri-
jomis.
Įkraunamų baterijų išėmimas:
1. Atjunkite prietaisą nuo tinklo.
2.  Įjunkite ir palikite jį veikti, kol 

varikliukas sustos.
3.  Nuimkite skutimo galvutę pas-

pausdami atfiksavimo mygtuką 
ir patraukdami ją į viršų, kad 
atsiskirtų nuo korpuso.

4.  Išsukite korpuso apačioje 
esančius varžtus. Išsukite abu 
po vidiniais peiliukais esančios 
metalinės plokštelės varžtus.

5.  Nuimkite vidinius peiliukus 
patraukdami juos, kad atsiskirtų 
nuo pavaros velenėlių.

6.  Mažu atsuktuvu nuimkite 
jungiklį ir skutimo galvutės atfik-
savimo mygtuką.

7. Nuimkite metalinį dangtelį.
8.  Išsukite vidinį plastikinį korpusą 

laikančius varžtus.
9.  Nukirpkite baterijas ir 

spausdintinį grandyną 
jungiančius laidus.

10.  Išmeskite / atiduokite baterijas į 
surikimo punktą.

ŠIS PRIETAISAS TURI ĮKRAUNAMAS 
NIKELIO METALO-HIDRIDO (NI-
MH) BATERIJAS, PAŠALINKITE 
JAS LAIKYDAMIESI GALIOJANČIŲ 
REIKALAVIMŲ. NEIŠMESKITE SU 
BUITINĖMIS ATLIEKOMIS.
ATSARGUMO PRIEMONĖS: VISAS 
ĮKRAUNAMAS BATERIJAS BŪTINA 
PAŠALINTI ARBA IŠMESTI LAIKAN-
TIS VIETOS REGLAMENTUOJANČIŲ 
TEISĖS AKTŲ REIKALAVIMŲ. 
NEDEGINKITE IR NEPRADURKITE 
BATERIJŲ, JOS GALI SPROGTI 
ARBA GALI IŠSISKIRTI NUODINGŲ 
MEDŽIAGŲ. NESUDARYKITE TRUM-
POJO JUNGIMO, GALITE NUSIDE-
GINTI.



Vidinis plastikinis 
korpusas

Baterijos

Apsauginis 
dangtelis

Spausdintinis grandynas
Pavaros velenėliai

Skutimo galvutė

Apsauginis 
dangtelis

Vidiniai peiliukai

SU LAIDU / BE LAIDO NAUDOJAMA BARZDASKUTĖ DVIGUBU 
PEILIUKU FXFS2E

Apsauginis 
dangtelis

Skutimo galvutės 
atfiksavimo 

mygtukas

Įjungimo / išjun-
gimo mygtukas 
– Įjungimas: „I“ 
– Išjungimas: „0“

LED įkrovimo lemputėĮkrovimo jungtis
Valymo šepetėlis

Adapteris
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ROMÂNĂ

Vă rugăm să citiți cu atenție 
instrucțiunile de siguranță 
înainte de utilizarea apa-
ratului. 

Adaptor CA78M

Vibrație < 2,5 m/s²

LpA (dB(A)) < 70

APARAT DE BĂRBIERIT 
METALIC CU FOLIE 
DUBLĂ, CU CABLU/FĂRĂ 
CABLU
FXFS2E

INSTRUCȚIUNI DE OPERARE
1.  Înainte de folosirea pentru prima 

oară a aparatului de bărbierit, 
încărcați-l continuu timp de 3 ore. 
Capacitatea maximă a bateriei va 
fi atinsă numai după 3 cicluri de 
încărcare și descărcare.

2.  Asigurați-vă că respectivul comu-
tator al aparatului de bărbierit 
se află în poziția OFF (O) (OPRIT). 
Conectați fișa de încărcare la mufa 
din partea inferioară a aparatului 
de bărbierit. Conectați adaptorul 
într-o priză electrică (la tensiu-
nile precizate pe eticheta de pe 
adaptor). Indicatorul de încărcare 
se va aprinde, pentru a indica 
începerea încărcării. Încărcarea se 
încheie după 3 ore.

3.  În timpul încărcării, adaptorul 

se poate încălzi. Acest lucru este 
normal.

4.  Conservarea bateriilor: Pentru a 
păstra capacitatea optimă a bate-
riilor reîncărcabile, aparatul de 
bărbierit trebuie să fie reîncărcat 
timp de 3 ore aproximativ la fie-
care 6 luni.

5.  Asigurați-vă că respectivul comu-
tator se află în poziția OFF (O) 
(OPRIT) când aparatul de bărbierit 
nu este în funcțiune.

AVERTIZARE: Schimbările sau 
modificările asupra aparatului, 
care nu sunt aprobate în mod 
expres de partea responsabilă 
de conformitate, pot anula auto-
ritatea utilizatorului de a ţine în 
funcţiune acest echipament. Acest 
aparat este conform cu Partea 15 a 
Reglementărilor FCC.
Funcționarea acestuia este supusă 
următoarelor două condiții: (1) 
Acest aparat nu poate produce 
interferențe dăunătoare și (2) acest 
aparat trebuie să accepte orice 
interferențe recepționate, inclusiv 
interferențele care pot produce 
funcționarea nedorită.

NOTĂ: Acest echipament a fost tes-
tat şi s-a stabilit că respectă limitările 
valabile pentru dispozitivele digitale 
din Clasa B, conform Părţii a 15-a din 
Reglementările FCC. Aceste limitări 
au fost concepute pentru a asigura 
o protecţie rezonabilă împotriva 
interferenţelor dăunătoare atunci 
când echipamentul este utilizat într-
un mediu rezidențial. Acest echipa-
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ment generează, foloseşte şi poate 
emite energie de radiofrecvenţă. 
Dacă nu este instalat şi folosit 
conform cu instrucţiunile, poate 
provoca interferenţe dăunătoare 
radiocomunicaţiilor.
Cu toate acestea, nu există 
nicio garanție că nu vor avea 
loc interferențe într-o anumită 
instalație. Dacă acest echipament 
produce interferențe dăunătoare 
pentru recepția radio sau TV, care 
pot fi determinate prin pornirea și 
oprirea echipamentului, utilizatorul 
este încurajat să încerce corectarea 
interferențelor printr-una sau mai 
multe din următoarele măsuri:
•  Reorientarea sau relocarea antenei 

receptoare.
•  Creșterea distanței dintre echipa-

ment și receptor.
•  Conectarea echipamentului la o 

priză dintr-un circuit diferit de cel 
la care este conectat receptorul.

•  Adresați-vă dealerului sau unui 
tehnician radio/TV experimentat 
pentru ajutor.

Atenţie: Orice schimbări sau 
modificări care nu sunt aprobate 
în mod expres de Conair Corpora-
tion, producătorul acestui produs și 
partea responsabilă pentru confor-
mitate ar putea anula autoritatea 
utilizatorului de a exploata echipa-
mentul.

PENTRU FUNCȚIONAREA CU CO-
NECTARE DIRECTĂ
Asigurați-vă că aparatul de bărbierit 
este oprit. Conectați fișa de încărcare 
în priza din partea inferioară a 

aparatului de bărbierit și conectați 
adaptorul la priza electrică.

COMUTATOR PORNIT/OPRIT
Pentru funcționare, trebuie doar 
să glisați comutatorul în poziția 
ON (I) (PORNIT). Pentru oprirea 
funcționării, treceți comutatorul în 
poziția OFF (O) (OPRIT).
FOARTE IMPORTANT: Pentru 
o funcționare corectă, periodic, 
lamele trebuie curățate și unse cu 
ulei. Nerespectarea prevederii de 
curățare și ungere periodică cu ulei 
a lamelor va anula garanția.

INSTRUCȚIUNI DE BAZĂ PENTRU 
UTILIZARE
1.  Bărbații cu piele sensibilă care 

care se irită ușor prin bărbierire 
sau cei care suferă de alergii cuta-
nate ar trebui să testeze aparatul 
pe o secțiune a piciorului sau 
brațului înainte de folosirea apa-
ratului de bărbierit.

2.  Îndepărtați capacul de protecție 
și porniți aparatul pentru a 
începe bărbieritul. Țineți apara-
tul de bărbierit la unghiul adec-
vat pe suprafața pe care doriți 
să o bărbieriți și deplasați cu 
atenție folia dublă de bărbierit 
de-a lungul pielii. Sfat: În gene-
ral, vă recomandăm să realizați 
bărbieritul în răspăr, întrecât 
aceasta este cea mai bună metodă 
de tundere a părului. Trageți pie-
lea, folosind degetele în zonele 
inaccesibile, pentru obținerea 
rezultatelor optime.

3.  Opriți aparatul de bărbierit după 
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fiecare utilizare a acestuia și 
curățați-l.

4.  Nu apăsați prea puternic apara-
tul de bărbierit pe piele, întrucât 
se pot produce iritații, aparatul 
se poate încălzi, împiedicând 
bărbieritul perfect.

5.  Vă rugăm să rețineți că adapta-
rea pielii la aparatul de bărbierit 
poate dura între 2 și 4 săptămâni, 
așadar nu schimbați instrumen-
tele de bărbierit în acest interval 
de timp.

6.  Dacă părul este mai lung de 1 mm, 
începeți prin tunderea acestuia 
mai întâi cu un aparat de tuns, 
apoi folosiți aparatul de bărbierit 
pentru un bărbierit neted.

INSTRUCȚIUNI DE ÎNTREȚINERE 
PENTRU UTILIZATOR

ÎNGRIJIREA APARATULUI DE 
BĂRBIERIT
Nu scoateți folia de bărbierit cât 
timp aparatul este pornit. Opriți 
întotdeauna aparatul de bărbierit!
Asigurați-vă că în interiorul apa-
ratului de bărbierit nu pătrunde 
niciodată apă, pentru evitarea 
riscului de șoc electric la reluarea 
funcționării acestuia.
Nu apăsați niciodată pe lamele de 
tăiere sau pe folia de bărbierit și nu 
le atingeți cu obiecte dure, întrucât 
se pot produce avarii ireparabile 
asupra aparatului de bărbierit sau a 
pieselor acestuia.
Aveți grijă când atingeți lamele, 
întrucât acestea sunt foarte ascuțite. 
Risc de rănire!

Când curățați aparatul, nu aplicați 
detergenți sau agenți abrazivi și 
nu folosiți obiecte abrazive sau 
ascuțite. Acestea pot produce ava-
rii ireparabile asupra aparatului de 
bărbierit.

NOTĂ: Când curățați aparatul de 
bărbierit, asigurați-vă că acesta este 
oprit.

ATENŢIE!
•  NU imersați aparatul de bărbierit 

sau lamele în apă. Pentru curățare, 
folosiți doar peria mică (inclusă).

•  Pentru curățarea suprafețelor 
externe ale aparatului de bărbierit, 
folosiți o lavetă umedă. Nu folosiți 
detergenți puternici sau alte 
substanțe chimice.

•  Pentru uscare, ștergeți suprafața 
aparatului de bărbierit cu un pro-
sop uscat. Nu folosiți uscătorul de 
păr sau un încălzitor pentru usca-
rea aparatului de bărbierit.

•  Aparatul de bărbierit nu trebuie 
folosit decât după ce s-a uscat 
complet.

•  Asigurați-vă că tensiunea este 
cea corectă înainte de conectarea 
la sursa electrică. Pentru conec-
tarea la sursa electrică în afara 
S.U.A., folosiți un adaptor al fișei 
cu configurația adecvată prizei 
electrice. Adaptorul inclus reglează 
automat tensiunea de intrare.  
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NU FOLOSIȚI UN CONVERTOR DE 
TENSIUNE.

PENTRU ÎNLOCUIREA ANSAM-
BLULUI CAPULUI CU FOLIE
1. Scoateți ansamblul capului cu fo-
lie apăsând pe butonul de eliberare 
rotund, amplasat pe partea laterală 
a aparatului de bărbierit. Țineți an-
samblul capului cu folie pe ambele 
părți și trageți-l ușor de pe aparatul 
de bărbierit.
2. Scoateți din pachet ansamblul de 
schimb al capului cu folie (FXRF2). 
Aliniați ansamblul capului cu folie cu 
lamele. Deplasați cu atenție ansam-
blul de schimb al capului cu folie 
în jos, către aparatul de bărbierit, 
până se fixează bine pe poziție. 
AVEȚI GRIJĂ SĂ NU DETERIORAȚI 
FOLIILE SAU LAMELE CÂND LE 
MONTAȚI.

PENTRU ÎNLOCUIREA LAMELOR
NOTĂ: Înlocuiți întotdeauna simul-
tan lamele și ansamblul capului cu 
folie.
1.  Pentru demontarea lamelor, 

așezați degetele pe fiecare parte 
și trageți încet în sus și în sens 
opus arborelui de antrenare.

2.  Pentru înlocuirea lamelor, scoateți 
lamele noi din ambalaj. Aliniați 
lama față de arborele de acționare 
și apăsați încet în jos, până se 
fixează pe poziție.

3.  Înlocuiți ansamblul capului cu 
folie, apoi porniți aparatul de 
bărbierit pentru a vă asigura că 
funcționează corect.

CORESPUNZĂTOARE

NECORESPUNZĂTOARE

Îndoită
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Întreținere zilnică:
1.  Apăsați butonul de eliberare de pe 

părțile laterale ale aparatului de 
bărbierit și scoateți ansamblul capu-
lui (vezi Fig. 1 și 2).

2.  Folosiți peria de curățare pentru 
îndepărtarea oricăror deșeuri de pe 
lame și din jurul acestora (vezi Fig. 3).

3.  Fixați pentru a închide ansamblul 
capului (vezi Fig. 4).

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

Întreținere săptămânală:
1.  Repetați pașii 1-3 de la pașii de 

curățare din Întreținerea zilnică.
2.  Clătiți cu jet de apă capul aparatului 

de bărbierit (vezi Fig. 5). NICIODATĂ 
nu scufundați aparatul de bărbierit 
în apă.

3.  Lăsați capul deschis pentru a se usca.
4. Apăsați la loc pe poziție capul de 
bărbierit (vezi Fig. 4).

Fig. 5

Se poate spăla

SCOATEREA BATERIEI
Când aparatul de bărbierit 
reîncărcabil ajunge la finalul 
vieții sale utile, bateriile Ni-MH 
trebuie scoase din aparat și tre-
buie reciclate sau eliminate adec-
vat, în conformitate cu cerințele 
naționale și locale. Dacă acest 
lucru nu este impus prin lege, 
puteți alege să eliminați aparatul 
de bărbierit împreună cu bateriile.
Pentru scoaterea bateriei 
reîncărcabile:
1.  Deconectați de la priză aparatul 

de bărbierit.
2.  Lăsați aparatul de bărbierit să 

funcționeze până la oprirea 
motorului.

3.  Scoateți capul cu folie de pe apa-
ratul de bărbierit (apăsați buto-
nul pentru eliberare și trageți 
capul de pe corpul aparatului de 
bărbierit).



4.  Scoateți șurubul din carcasa 
inferioară. Scoateți 2 șuruburi 
de la placa metalică de sub lame.

5.  Scoateți lamele, trăgându-le de 
pe arborii de acționare.

6.  Scoateți comutatorul por-
nit/oprit și eliberați butonul, 
ridicând ușor, în pârghie, cu o 
șurubelniță mică.

7.  Glisați capacul metalic.
8.  Scoateți șuruburile care țin la un 

loc carcasa de plastic interioară.
9.  Scoateți bateriile din placa de 

circuite și tăiați firele.
10. Eliminați bateriile.

CONȚINE BATERII NICHEL METAL 
HIDRID. TREBUIE COLECTATE, RECI-
CLATE SAU ELIMINATE CORECT. NU 
ELIMINAȚI CU GUNOIUL MENAJER.
ATENŢIE: TOATE BATERIILE 
REÎNCĂRCABILE TREBUIE RECI-
CLATE SAU ELIMINATE ÎN CONFOR-
MITATE CU REGLEMENTĂRILE 
NAȚIONALE ȘI LOCALE APLICA-
BILE. NU LE AȘEZAȚI ÎN FOC ȘI 
NU LE DESFACEȚI, ÎNTRUCÂT 
BATERIILE POT EXPLODA SAU ELI-
BERA MATERIALE TOXICE. NU LE 
SCURTCIRCUITAȚI, ÎNTRUCÂT POT 
PRODUCE ARSURI.



Carcasă interioară din 
plastic

Baterii

Partea 
inferioară

Placă de circuite
Arbori de acționare

Cap cu folie

Capac de  
protecție

Lame

APARAT DE BĂRBIERIT CU FOLIE DUBLĂ, CU CABLU/FĂRĂ 
CABLU FXFS2E

Capac de 
protecție

Buton de eliberare a 
foliei de bărbierit 

Comutator ON/OFF 
(PORNIT/OPRIT) 
- ON (marcat cu „I») 
- OFF (marcat cu 
„O»)

Indicator de încărcare 
cu LED

Mufă de încărcare
Perie de curățare

Adaptor
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